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 "דוֹנ  ה חוֹט  נ  קַ  פּוֹאֵמָה עַלהספר "
 

טָנָה ה בַלָדָ  הָרוֹתק  ת הַנ  לֹש   עַל ש 
 

ירִּ  פּוֹאֵמָה עַל יגִּ יתהַסִּ  יָה הַצּוֹעֲנִּ
 

 ףוֹנּהַ 
 הרָ יטָ גִּ הַ 

 העָקָ הַצּ  
ט ק   הַש 

 היָ ירִּ גִּ ית סִּ יעַ סִּ פּ  
 רב  עֲ יַ ל כ  הַ י ש  רֵ חֲ אַ 

ל לוֹת הַכ  כ  אַחֲרֵי כִּ  ו 

 

 האָ לֵ וֹסהַ  פּוֹאֵמָה עַל
 

 הבָ חֲרֵ ץ ר  א  
 רפָ כ  הַ 

ין  סַכִּ
 יםכִּ רָ ת ד  שַ רָ פַּ 
 !הוֹ
 העָ תָ פ  הַ 

 סוֹלֵאָה
 הרָ עָ מ  הַ 
 הישָ גִּ פּ  
 רחַ שַ הַ 
 
 

טָהסַ הַ  פּוֹאֵמָה עַל  א 
  

ים  קַשָתִּ

Contenido 

 

Acerca de Federico Garcia Lorca 

 

El libro “Poema del cante jondo”  
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Poema de la seguiriya gitana  
 

Paisaje 

La guitarra 

El grito 

El silencio 

El paso de la seguiriya 

Después de pasar 

Y después 

 

Poema de la soleá 
 

Tierra seca 

Pueblo 

Puñal 

Encrucijada 

¡Ay! 

Sorpresa 

La soleá 

Cueva 

Encuentro 

Alba 

 

 

Poema de la saeta  
 

Arqueros 

Noche 
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לָה  לַי 
יָה יל   סֵבִּ
 תַהֲלוּכָה
עָדָה  הַצּ 
טָה  הַסַא 
ת ס  פּ  ר   מִּ

ר ק  כֵם בַב   הַש 
 

ל הַפּ   טוּט ש  ר  רָהשִּ נ   ט 
 

יַת נֵסִּ דוֹן כ   בוֹר 
ךְ ר   הַד 

ים שָה מֵיתָרִּ  שִּ
 רַיקוּד

רָה נ  ט   מוֹת פּ 
טָה ס   פַל 

“De profundis” 

לָלָ   הי 
 

תֵי בַחוּרוֹת  ש 
 

 לוֹלָה
פָּרוֹ  אַמ 

 

 ִּ קוֹוּשִּ ק  נ  לַמ   טֵי  פ 
 

קוֹנ   רָנ  יוֹ פ  רִּ ב  יל  ל סִּ יוּקָנוֹ ש  יד   טִּ
רֵבָה  חוּאָן ב 
ימַת ה-בֵית עַל בִּ  קָפ 

ינ נֵית וֹקִּ פ   ו תמָ הַ  לִּ
שוּף  כִּ

Memento    

 
יםשָלוֹש עָ   רִּ

 

יָהוּא  מַלָג  נ 

Sevilla 

Procesión 

Paso 

Saeta 

Balcón 

Madrugada 

 

Gráfico de la Petenera 

 

Campana Bordón 

Camino 

Las seis cuerdas 

Danza 

Muerte de la Petenera 
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Tres ciudades 

 
Malagueña 

Barrio de Córdoba 



דוֹבָה קוֹר  כוּנָה ב   ש 
 הדָ יקִּ ר         

 

י רִּ שָה קַפּ                        צ'יושִּ
 

יטָרָה ידַת הַגִּ  חִּ
נוֹרַת   הַ מ 
ים טָנִּ    קַס 
טוּס  קַק 
 אֲגָבָה
לָב  הַצּ 

 
  

Baile 

 

Seis caprichos 
 

Adivinanza de la guitarra 

Candil 

Crótalo 

Chumbera 

Pita 

Cruz 

 
 

 
 גרסיה לורקה ועל פדריק

  
בתחום פדריקו גרסיה לורקה הוא מחזאי ומשורר ספרדי מפורסם. הכישרון שלו התפשט לתחומי אמנות רבים, כולל מוסיקה. לורקה היה מאוד נחשב 

 ".27דור ה"חברי . הוא ידוע בתור דמות בולטת בקרב קהגרפיה
  שירה. עבר לכתוב אחר כךלגרנדה. הנער עסק במוזיקה וחיבב ציור,  הסמוכהקטנה,  המשורר נולד במשפחה של חקלאי פשוט בעיר

הועבר המשורר למחלקה  1919-, ופרסם ספר בפרוזה בכספו שלו. ב1918-מטיול לקסטיליה ב םבאוניברסיטת גרנדה למד משפטים. הוא התרש
החליט לורקה  1921. בשנת וקריאה פומבית של שיריב ה ידועסידר מופעי תיאטרון. הים אחרים יחד עם תלמידישם  ,הספרותית של אוניברסיטת מדריד

 ו השפעה של חימנז ודאריו, אבל שיריו של לורקה היו מוזיקליים במיוחד, קרובים לאמנות עממית.בניכרת לפרסם שירים, האוסף נקרא פשוט "ספר השירים". 
פייני לשירים אנדלוסיים פופולריים. בשנים אלה חיבב המשורר את המסורת אוסף "שירים", שבו החיים מיוצגים באור דרמטי, האו הוא פרסם 1927בשנת 

באותה שנה בברצלונה התקיימה תערוכת (. 1931)שיצא לאור רק בשנת  1921בשנת פר בשם זה סוכתב , )קנטה חונדו( "שירה עמוקה", תאנדלוסיה
 סלבדור דאלי.ורסמים כגון לואיס בונואל, רפאל אלברטי ", שכללה אישים מפו27"הדור בשם הוקמה קבוצה אז  הציורים הראשונה שלו.

דרמה הקלאסית של ספרד. הם לשבראשה עמד לורקה. המשתתפים הציבו כמטרה את תחיית העניין "בלאגאן" אורגנה להקת התיאטרון  1929בשנת 
על ידי  ולבמה נעש תפאורותפינדה". ה נהבזכות "מריא המדהימה הראשונה באהההצלחה  נתנו בכפרים הופעות מחזות של סרוונטס, קלדרון ולופה דה וגה.

 סלבדור דאלי. 
 .1931-נהנה מהצלחת "שיר עלוב", שיצא לאור ב גם לורקה. 1928שפורסם בשנת "רומסרו צועני" אוסף שירים עם לורקה בספרד ובחו"ל באה לתהילה 

 חום רגשי עצום.ו בפטליזם. תפיסת החיים שלו מלאה ותגלה במלואהבעבודות אלה, הכישרון של לורקה 
יצא המשורר לניו יורק, למד אנגלית באוניברסיטת קולומביה. כאן התיידד עם חברות תיאטרוניות רבות, מקצועיות וחובבניות כאחד. כך נולד  1929בשנת 

שלו. מ, אסף המשורר את הלהקה 1931-בבהשראת התיאטרון, בשובו למולדתו  , לאחר מותו של לורקה.1942-האוסף "משורר בניו יורק", שיצא לאור רק ב
 שם. שלואת המחזות  עלותלבואנוס איירס כדי ל נסעלורקה  1933-ב .פופולרי מאודאותו להמבחן שלו עצמו בדרמה היה מוצלח. פרסים רבים הפכו 

בר הגה את העבודה כחלק הראשון . המח1933במדריד בשנת  ההצגה הועלתההדמים",  תאחד המחזות המפורסמים ביותר של לורקה הוא עדיין "חתונ
זו הטרגדיה  - 1934-החלק השני נכתב ב לעימות דמים. מוטרגדיות של נשים, שגרדמויות נמצאות יקום הספרדי". בלב כל שלוש ההצגות השל הטרילוגיה "



אלבה". זהו סוף  ה"בית ברנרד כתב לורקה את הטרגדיה 1935-ב המבקרים תקפו את המחזאי, האשימו אותו בהזנחת המסורת הספרדית.". "ירמה
 .גיהבתחום הדרמטור והישג הגבוה ביותר שלכ תנחשב היאה, אבל לקבתהטרילוגיה. במהלך חייו של המחבר, הטרגדיה לא נ
הקרובים למותו של אחד מידידיו  תא מוקדשי. ה1935-יאס", שנכתבה בהיא "קינה על איגנסיו סאנצ'ס מג היצירה הפואטית האחרונה של הגאון הספרותי

 , לוחם שוורים מפורסם.ושל
 "דיוואן טמרית" ו"סונטות אהבה אפלה". יםהשנים כתב לורקה שני ספרי שירה חשוב ןבאות
כבר החלה להתפתח. בדרום ספרד, פרץ בספרד מלחמת האזרחים  תכנן לורקה לנסוע למקסיקו, אך לפני כן החליט ללכת לארץ מולדתו. 1936בקיץ 

למורדים. נציגי הממשלה החדשה החלו מיד במעצרים והוצאות להורג. כל תומכיו של הרפובליקאים הוא ל גרנדה הצטרף גם מרד צבאי. חיל המצב ש
 נה.ו"השמאל" היו בסכ

באוגוסט, יחד עם שני מטדורים  19-וכבר ב ,הוא נעצר 1936באוגוסט  18-למרות שלורקה לא היה חבר במפלגות פוליטיות, הוא נחשב "שמאלני". ב
 .הוצא להורג רה בבית הספרומו

לא נמצאה. העובדה כי לורקה חזה את מותו ואת המיקום הלא ידוע של מקום של לורקה ו קברי האחים, אך הגופה נפתח, ביוזמת נכדתו, 2008-ב
 הכריזו על כל השירים וההצגות של לורקה מחוץ לחוק, הם נשרפו בפומבי בגרנדה.תומכי גנרל פראנקו . ההקבורה מפתיע

טרגית, קרובה לקאנטה הונדו )אמנות מוזיקלית עממית(, ומביאה את אווירת  שלוית. השירה עממעם התודעה ה ותפנים, משולב ותרב הןת לורקה ויריצ
 אי קיום.ואת הדמדומים והלילה, 

 יצירות המשורר מתורגמות לעשרות שפות, נחשבות פולחניות במולדתן ונהנות מכבוד רב במדינות שונות.
 

                                                                        *     *     *     *     * 
 

ים השונים ולאחריה, וספג השפעות תרבותיות של העמ רקונקיסטהבתקופות שלפני ה ספרד בדרום אנדלוסיהשהתפתח ב האמנות הוא סגנון פלמנקו
 .סוגי מקצבים, שחלקם מורכבים ביותר 60-הפלמנקו נודע בהיותו סגנון מוזיקלי, אשר מבוסס על כ .יהודים ואף מוסלמים ,צוענים ,ספרדים :שחיו אז באזור

  מחיאות הכפיים כיוון שהייתה כלי ליווי פופולרי בספרד דאז, יחד עם ,גיטרההרועים בהרים. בהמשך התפתחותו צורפה ה שירתמקורו של פלמנקו ב
מקור השם פלמנקו אינו ידוע, ישנה סברה הקושרת אותו . שירה, גיטרה וריקוד -כך נוצר השילוש המפורסם  .ריקודורקיעות קצביות. מאוחר יותר התפתח ה

הפלמנקו נחלק  שירה.בו למילה הערבית פאלח וישנה סברה הקושרת אותו למילה הלטינית פלמה )בעברית אש( בגלל האמוציות הרבות המובאות בריקוד
פלמנקו בגדים ואביזרים מבצעי ל .במקרים רבים סגנון מסוים מקושר לאזור מסוים באנדלוסיה .מסוימות הרמוניותלסגנונות שונים, שלכל אחד מהם קצב משלו ו

 .ועוד מנטון )צעיף( ,קסטנייטות,מניפה ,מיוחדים, כמו: נעלי עקב, חצאית/שמלה שופעת בד
 )מוויקיפדיה(   .מורשת תרבותית בלתי מוחשיתבפלמנקו כ אונסק"ו הכיר ארגון 2010בשנת 

 
 
 .הרָ נ  ט  )ליטורגיה טהורה של בית כנסת( ופ   ותישנ וֹתטּא  הם ס   -שירים, שמקורם היהודי קשה מאוד להכחיש  סוגיהיהודים הביאו לפלמנקו לפחות שני "        

    ".הטָּ א  , וכן בס  היָ יר  יג  בס   -הפלמנקו המקוריים י פלמנקו אחרים מצאו הדים לשירה של בית הכנסת ולתפילה היהודית "כל נדרי" בכמה מסגנונות קרחו
flamenco-of-nn.ru/history-http://www.flamenco 

יר שכי יש הטוענים  ות הפטנרה.מילעם השירים הספרדיים הישנים הללו בתערובת עברית , שרו את 15-מאה ההיהודים שגורשו מספרד בסוף "        
" .ספרדיהודי ביצא כשיר ו רפרטואר פלמנקו, עצממא חלק ושהיום ההפטנרה  כי נים,אמיאחרים מ. האלה היהודיםאצל נמסר מדור לדור  הפטנרה

https://ngasanova.livejournal.com/872897.html 

https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A0%D7%93%D7%9C%D7%95%D7%A1%D7%99%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%A0%D7%93%D7%9C%D7%95%D7%A1%D7%99%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%A7%D7%95%D7%A0%D7%A7%D7%99%D7%A1%D7%98%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%A7%D7%95%D7%A0%D7%A7%D7%99%D7%A1%D7%98%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%95%D7%A1%D7%9C%D7%9E%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%95%D7%A1%D7%9C%D7%9E%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%94%D7%93%D7%95%D7%AA_%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%99%D7%94%D7%93%D7%95%D7%AA_%D7%A1%D7%A4%D7%A8%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A9%D7%99%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A9%D7%99%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%99%D7%98%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%92%D7%99%D7%98%D7%A8%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%97%D7%99%D7%90%D7%AA_%D7%9B%D7%A4%D7%99%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%97%D7%99%D7%90%D7%AA_%D7%9B%D7%A4%D7%99%D7%99%D7%9D
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%99%D7%A7%D7%95%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A8%D7%99%D7%A7%D7%95%D7%93
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%A8%D7%9E%D7%95%D7%A0%D7%99%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%94%D7%A8%D7%9E%D7%95%D7%A0%D7%99%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A0%D7%99%D7%A4%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A0%D7%99%D7%A4%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A7%D7%A1%D7%98%D7%A0%D7%99%D7%99%D7%98%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%A7%D7%A1%D7%98%D7%A0%D7%99%D7%99%D7%98%D7%94
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A0%D7%98%D7%95%D7%9F_(%D7%A6%D7%A2%D7%99%D7%A3)
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%A0%D7%98%D7%95%D7%9F_(%D7%A6%D7%A2%D7%99%D7%A3)
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A0%D7%A1%D7%A7%22%D7%95
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%90%D7%95%D7%A0%D7%A1%D7%A7%22%D7%95
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%95%D7%A8%D7%A9%D7%AA_%D7%AA%D7%A8%D7%91%D7%95%D7%AA%D7%99%D7%AA_%D7%91%D7%9C%D7%AA%D7%99_%D7%9E%D7%95%D7%97%D7%A9%D7%99%D7%AA
https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%95%D7%A8%D7%A9%D7%AA_%D7%AA%D7%A8%D7%91%D7%95%D7%AA%D7%99%D7%AA_%D7%91%D7%9C%D7%AA%D7%99_%D7%9E%D7%95%D7%97%D7%A9%D7%99%D7%AA
http://www.flamenco-nn.ru/history-of-flamenco
https://ngasanova.livejournal.com/872897.html


 "דוֹנ  ה חוֹט  נ  קַ  פּוֹאֵמָה עַלהספר "
 

"שירה  - ()ספרדית, בדיאלקט האנדלוסי דוֹנ  וֹחה ט  נ  קָ       
סוג של מוסיקה  ,עמוקה", כלומר שירה בסגנון דרמטי חמור

  ושירה של פלמנקו, השכבה הוותיקה והטהורה ביותר.
 

קנטה חונדו מאופיין בשירה סולו עם זמרה חופשית      
ונדו חוקריאות בשפע. ההבדלים בין הז'אנרים של קנטה 

וחד משמעיים; חלקם מסווגים כמודרניים אינם תמיד ברורים 
ארכאיים )למשל, סאטס, הבסיסיים והאלה ביותר ומקורם 
 "(. נהרייה באים מז'אנר "טוימרטינט וסיג

 
" ותכל "טונאלי ובליז'אנרים מסוימים מבוצעים רק סולו      

גיטרות ו / או כלי הקשה.  יווילב. אחרים שרים תהרמוני
ודד את הסולן עם הקריאה מיד במהלך המופע מעתהקהל 

olé,  שיר של צער רוחני במהלך תהלוכה  -ה טָּ א  ס  למעט
 דתית.

 
כל מונדו עמוק מאוד, עמוק יותר חקנטה ": טען לורקה    

לב שבו הוא נשמע היום, מההתהום והים, עמוק הרבה יותר 
תחתית. הוא בא  אין לומעט כ -והקול שבו הוא קם לתחייה 

תם מאות שנים רוקבבתי ם את חוציהמשבטים קדומים, 
 . זה בא מהבכי הראשון ומהנשיקה הראשונה.בסערות

ות מלאים בפנתיאיזם מפואר. הדמוי ונדוחנטה שירי ק     
רעד של מתייפחת. כמו  שלהם הן אוויר, אדמה, ים, רוח

פץ, נשמעת נגיטרה מתוח שעומד להישבר ולהתמיתר 
 "ה כל אנדלוסיהבליה מגיעצעקה, ש

קצבים של שירת מזר את הנושאים, הדמויות והלורקה משח
 קנטה חונדו.

 
להספר " אחת משתי יצירות  –קנטה חונדו"  פוֹאֵמָה ע 

 של גרסיה לורקה. ותהשירה הראשונ
 
 

 (1894)ל "ספרד" ב  רוּמיכאיל ו   של ציור
 

       El libro “Poema del cante jondo”  

 

 
 

https://es.wikipedia.org/w/index.php?title=Libro_de_poemas&action=edit&redlink=1
https://es.wikipedia.org/wiki/Poema_del_cante_jondo


טָנָה ה בַלָדָ  הָרוֹתק  ת הַנ  לֹש   עַל ש 
 

 לסלבדור קינטרו            

 
 יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּ רהָ נָ ה  

 ,תי  ז  ז ו  וּפי ת  צֵ ין עֵ בֵ זוֹרֵם 
 הדָ נָ רָ ל גּ  ת ש  רוֹהָ י נ  נֵ ש  
 ג.ל  ש  ן ה  ה מ  טָּ ח  ל  ים ד  ר  יוֹ
 
 ,הבָ ה  א, א  הָ 

יא   !השָבָ א ל  ו   כָהל  הָ ה 

 
 יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּר הָ נָ ל  

מּוֹן יץ ר  מ   ,צָבוּע   קָןזָ ה   ב 
לֵאוֹת   - הדָ נָ רָ ת גּ  רוֹהָ נ  מ 

ע.  מ  ד  י ב  שֵנ  דָם, ה  חָד ב   א 
 
 ,הבָ ה  א, א  הָ 

רָה יא עָב  ם הָרוּח   ה   !ע 
 
ךְשׂרָ פ  ת מ  ינוֹפ  ס  ל   ר  ד    ה 

נָה   ה;יָ יל  ב  סֵ ב  יֵש 
ם י  מ   הדָ נָ רָ ל גּ  ש   ב 

ים ר  י תחוֹנָ א   חוֹת  כ    .וּב 
 
 ,הבָ ה  א, א  הָ 

יא   !שָבָהא ל  ו   כָהל  הָ ה 

 
 ה  בוֹל גָּ דָ ג  מ   - יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּה  
יחוֹח   יםס  דֵ ר  פ  ב  וּ  .נ 
 גּוֹוֵע   - ילנ  חֵ   הו   רוֹאוּד  ה  

ה וָשָם יחוֹן פ  ר  םה  מוּל  צ  י   .מּ 
    
 ,הבָ ה  א, א  הָ 

רָה יא עָב  ם הָרוּח   ה   !ע 
 

Baladilla de los tres ríos  

 

       A Salvador Quintero  

 

El río Guadalquivir  

va entre naranjos y olivos  

Los dos ríos de Granada  

bajan de la nieve al trigo.  

 

¡Ay, amor,  

que se fue y no vino!  

 

El río Guadalquivir  

tiene las barbas granates.  

Los dos ríos de Granada  

uno llanto y otro sangre.  

 

¡Ay, amor,  

que se fue por el aire!  

 

Para los barcos de vela,  

Sevilla tiene un camino;  

por el agua de Granada  

sólo reman los suspiros.  

 

¡Ay, amor,  

que se fue y no vino!  

 

Guadalquivir , alta torre  

y viento en los naranjales.  

Dauro y Genil, torrecillas  

muertas sobre los estanques.  

 

¡Ay, amor  

que se fue por el aire!  

 



שׂ אנ  ה   :ידגּ  י י  מ           נָה               הָרוֹת ת 
רָחוֹת  אֵין לָהאֵש צ  ת!   ש  ל                 תוֹע 

 
 ,הבָ ה  א, א  הָ 

יא   !שָבָהא ל  ו   כָהל  הָ ה 
 

ת  נוֹשֵׂאת פוּּת א  י ז    ר                   תי  ז  ים וּפ 
ךְ,ל א   י   .היָ ס  לוּדָ נ  א   י מ 
 
  ,הבָ ה  א, א  הָ 

רָה יא עָב  ם הָרוּח   ה   !ע 
 
 

.Ошибка! Источник ссылки не найден 
 

  דוֹנ  ה חוֹטּּ  נ  ק  לפלמנקו השייך  אמנותשל  גירסה יהוזהסיגיריה 
המאפיינים בין  )שירה עמוקה(, האקספרסיביות שלה היא

 פלמנקו. של החשובים ביותר 
           aoAMhttps://www.youtube.com/watch?v=adfk9Sr   
                 

 לקרלוס מריה ויקוניה      
 
 

 ףוֹנּהַ 
 

ש                                             ר   ח 
תז  ה  עֵצֵי   י 

יפָה  נ  מוֹ מ  תנ  ש  כ  ח  ת   ,פ 
ת  ח  ת  פ  ת.ו  נ  ר  ג  ס   נ 

ל  ש מֵע  ר  ח  יםל                              זֵית 
ים, ט   קוּע  םש  י  ים שָמ   :בוּע 

ף ר  י ה  ל  ים ב  כוכָב   ה 
ם. ש  מוֹ גּ  ים כ  ד  ים יוֹר   קָר 

ת ד  ית רוֹע  לוּל  פ   הָא 
נֵה ת ק  א  נ ת-ו   סוּף טוֹמ 

גָּדוֹת. ךְ ה  ר  א   ל 

¡Quién dirá que el agua lleva  

un fuego fatuo de gritos 

 

¡Ay, amor  

que se fue y no vino!  

 

Lleva azahar, lleva olivas,  

Andalucía, a tus mares.  

 

¡Ay, amor  

que se fue por el aire! 

 

 

Poema de la seguiriya gitana  

 
              A Carlos Morla Vicuña 
 
 
 
 
 

 
 
Paisaje 

 

El campo  

de olivos  

se abre y se cierra  

como un abanico.  

Sobre el olivar  

hay un cielo hundido  

y una lluvia oscura  

de luceros fríos.  

Tiembla junco y penumbra  

a la orilla del río.  

Se riza el aire gris.  

https://www.youtube.com/watch?v=adfk9SraoAM


י ת ז   עֵצֵי ה 
ן ע  ט  ים ב  פ  כוֹפ  ת   מ 

ל  ש.ש  ע   ר 
י ב  ש  ים ב  ר  פֳּ  ,שָם צ 
ת, ח  קָה צוֹר  ה  ל   ו 

ת ה   ךְ וֹתנָבז  א  ש  ח   ב 
ים רֻכ  יעוּ הָא   .הֵנ 

 
 
 הרָ יטָ גִּ הַ 
 

י                                                  כ  ב   פוֹרֵץ קוֹל ה 
יטָרָה. גּ  ל ה   ש 
, יע  גָּב  בָר ה  ש                  נ 

יע  גּ   ר.ה  ב  ח   ש 
י                        כ  ב   פוֹרֵץ קוֹל ה 

יטָרָ  גּ  ל ה   ה.ש 
מ   דֳּ ק.אֵיו י ב  ד                              לָה צ 
 ם עוֹדד  ל א ת  
ע. ג  ר   ל 

ף,  ר  י ה  ל  י ב  כ  י ב  גוֹנ  ד                                       ח 
ם,                               י  מּ  ל ה  י ש  כ  מוֹ ב   הוּא כ 

ל הָרוּח   י ש  כ  מוֹ ב   הוּא כ 
ל ג.פ   מֵע  ל  ש  ה ה  ד   נֵי שׂ 
י ם כ                        .      כוֹח   לָהאֵין  לָד 

ל  רָ ע  ה ש   קחוֹמ 
יא:  בוֹכָה ה 

ל  דָרוֹם קוֹדֵח   חוֹלה  ע                          ב 
, יוֹת כָמֵה  ל  מ  ר ק  ח  צ  ל   ש 

חֵץ  ל ה  ל אע  ד, ל                   י ע 
י ב   ל  ב ב  ר  ל הָע  ר,ע                                   ק 

ת, גּוֹו ע  אשוֹנָה ש  פוֹר ר  ל צ                   ע 
ד. כָעֵת ר  ל ז                              ע 

יטָרָה!  הוֹ, גּ 
צָעוּהָ  ל ,פ  ב סֵב    לֵב ר 
ד. רָבוֹת י ח   חָמֵש ח 

Los olivos,  

están cargados  

de gritos.  

Una bandada  

de pájaros cautivos,  

que mueven sus larguísimas  

colas en lo sombrío. 
 
 
 

La guitarra 
 

Empieza el llanto 

de la guitarra. 

Se rompen las kopas 

de la madrugada. 

Empieza el llanto 

de la guitarra. 

Es inútil callarla. 

Es imposible 

callarla. 

Llora monótona 

como llora el agua, 

como llora el viente 

sobre la nevada.   

Es imposible callarla. 

Llora por cosas 

lejanas. 

Arena del Sur caliente 

Que pide camelias blancas. 

Llora flecha sin blanco, 

la tarde sin mañana, 

y el primer pájaro muerto 

sobre la rama. 

¡Oh guitarra! 

Corazón malherido 

por cinco espadas. 



   
 

 העָקָ הַצּ  
 

ס כ  ר  גוֹת ה  ס    בֵין פ 
 יתספ  י  ל  ה א  קָ עָ צ  

ת ר   .עוֹב 
 
 תי  ז  ה  י צֵ עֵ מֵ 

יא  מוֹ  עוֹלָה הרָ חוֹש  ה   ת ש  ק  כ 
 .לח  כָ ה   לילֵ ל ה  ע  מֵ 
 
 !הוֹ
 
  תט  טּ  ר  מ  ה קָ עָ צ  ה  
דוֹלָה. הלָ יוֹת ו  ש  ק   מוֹכ    גּ 
ד  ים כ  רֻ א   קּוֹר  ל ים א   .ח  רוּש 
 
 !הוֹ
 
בֵי ) ד תרוֹעָ מ  יוֹש  ח  פ   ב 
יםמ יא  ח  ת רוֹנוֹמ   וֹצ  ךְל   (ש 
 
 !הוֹ
 
 

ט ק   הַש 
 

שֵב ק  הי, נ  , ב  ה  ז  ט.ש  ה   ל   ק 
ם י  מּ  ל ה  וָה ע  ד  א  ט כ  ק  ש   ,ה 

טז הוּ  ק  ש   ה 
 ,קמ  עֵ  כָלכָל הֵד ו   יקל  ח  מ   לָיועָ 
ת  ם יתָ ז  ח  ו    תפ  פ  וֹכמ 

ע. ק  ר  קּ  ר ה  עֵב   ל 
 
 

 

 

El grito 

 

La elipse de un grito,  

va de monte  

a monte.  

 

Desde los olivos,  

será un arco iris negro  

sobre la noche azul.  

 

¡Ay!  

 

Como un arco de viola,  

el grito ha hecho vibrar  

largas cuerdas del viento.  

 

¡Ay!  

 

(Las gentes de las cuevas  

asoman sus velones)  

 

¡Ay! 

 

 

El silencio 

 

Oye, hijo mío, el silencio.  

Es un silencio ondulado,  

un silencio,  

donde resbalan valles y ecos  

y que inclinan las frentes  

hacia el suelo. 

 

 



 היָ ירִּ גִּ ית סִּ יעַ סִּ פּ  
 
חוּמָהה רָ ע  נ    תכ  ל  הוֹ ש 
ם ירֵ חוֹים ש  ר  פָ רּין פ  בֵ  י  נָפ   כ 
ת דָ י  ל  וּ ל  ת  פ  ת  טָאָה מ    -ה ל 
. לפ  רָ ע   לָבָן צָבוּע   ב 
 
 ר,ל אוֹץ ש  ר  א  
 ץ.ר  אָ ר הָ וּדי כ  מֵ ש  
 
 בצ  קּ  ה   דע  ר  ל   הלָ בוּא כ  יה  
 ;יע  גּ  ת  א ם ל  לָ עוֹל  אֵלָיו ש  

רָה נ ע  ל ב לֵ  ל   ,ףס  כ  ש 
ז תאוֹן יוֹג  פ  ב  ין מ  ד יָ י                      .ח 
 
כ תן אָ ל   ת  הוֹל                היָ יר  גּ  יס  , א 
 ?לוֹ רסֵ חָ  אשרָ ש  ב צ  ק  ב  
רה יז  אֵ  ה  ת  ףס  א  י   ס     ךְבֵ אֵ כ  א 
יר בוֹש   יח  -ףוּדר  ה  ו   גּ                                                 ?שׂ 
 
 ר,ל אוֹץ ש  ר  א  
 ץ.ר  אָ י הָ מֵ ש  
 

https://www.youtube.com/watch?v=3u66TxY1S88 
https://www.youtube.com/watch?v=7G9t90d5LS8 

 
 רב  עֲ יַ ל כ  הַ י ש  רֵ חֲ אַ 
 
יטוּים ד  לָ י  ה   ב   ה 

ל  קה דָ קוּנ  ע  פ  א   .ב 
 
בָרבוּת כָ רוֹנוֹמּ  ה    . כ 
םת רוֹעָ נ   י   סוּמוֹת עֵינ 
רת ה  א   וּלא  שָ  ה   .ס 

אֵלוֹתָן מָה עָלוּ ש  י   שָמ 
ית לוֹירָ פ  ס  כ   כ  ל ב   .ש 

El paso de la seguiriya 

 

Entre mariposas negras,  

va una muchacha morena  

junto a una blanca serpiente  

de niebla.  

 

Tierra de luz,  

cielo de tierra.  

 

Va encadenada al temblor  

de un ritmo que nunca llega;  

tiene el corazón de plata  

y un puñal en la diestra.  

 

¿Adónde vas, siguiriya  

con un ritmo sin cabeza?  

¿Qué luna recogerá  

tu dolor de cal y adelfa?  

 

Tierra de luz,  

cielo de tierra. 

 

 

 

 

Después de pasar 

 

Los niños miran  

un punto lejano.  

 

Los candiles se apagan.  

Unas muchachas ciegas  

preguntan a la luna,  

y por el aire ascienden  

espirales de llanto.  

https://www.youtube.com/watch?v=3u66TxY1S88
https://www.youtube.com/watch?v=7G9t90d5LS8


 
יטוּים ר  ה  ה   ב   ה 

ל  קה דָ קוּנ  ע  פ  א   .ב 
 
 

ל  לוֹת הַכ  כ  אַחֲרֵי כִּ  ו 
 

הךְבוֹמָ כָל    מֵאֵל 
ת, ר  ן יוֹצ  מ  ז  ל ה  יָדוֹ ש    ש 

ח. נ צ   ֵעָלֵם  ב 
 
יָה)ה    צ 

צֵח   נ   (אוֹתוֹ ת 
 
 - בלֵ ה  
ינוּקוּשת   רקוֹמָ   ,וֹת 

ח. ל  ד עָלָיו כ  אב   י  
 
יָה)ה    צ 

צֵח   נ   (אוֹתוֹ ת 
 

ח  ה   וֹתילָ ש  א  כָל   ,רש 
ם תיקוֹש  נ   כָל ע  ל פ   ש 

ר. י זֵכ  ל  מוּ ב   יֵעָל 
 
 היָ צ  ה  
 ,ח  צ  נ  ר לָ אֵ שָ ת  
 ,רבָ ד  מ  

ק. ח  לֵי ש   גּ 
 
 
 

 האָ לֵ וֹסהַ  פּוֹאֵמָה עַל
 

קנטה אחד הז'אנרים העיקריים של ריקוד, , הוא (soleá) האָ לֵ סוֹ

, אשר הופיע, קרוב לוודאי, ליד קדיז או סביליה חונדו

 

Las montañas miran  

un punto lejano. 

 

 

Y después  

 

Los laberintos 

que crea el tiempo 

se desvanecen. 

 

(Sólo queda 

el desierto) 

 

El corazón 

fuente del deseo, 

se desvanece. 

 

(Sólo queda 

el desierto) 

 

La ilusión de la aurora 

y los besos 

se desvanecen. 

 

Sólo queda 

el desierto. 

Un ondulado 

desierto. 

 

 
 

Poema de la soleá  

 
 

 



  של גיטרה אחת יווילבבוצע אה אנדלוסיה(. באופן מסורתי, סולב)
         

 לחורחה זלמאה       
 
 הבָ חֲרֵ ץ ר  א  
 
ל  ץר  א   בש  ר   ,ח 
ט, ץר  א   ק  ל ש   ש 
 הלָ י  ץ ל  ר  א  

ר. מ  י גּ  ל   ב 
 

תבֵ  ח  )רוּ י   ,ין עֵצֵי ז 
 ה(.רָ י  ס  ב   ח  רוּ
 
 ץר  א  

ם, ד   יָמֵי ק 
ן-וֹתרנוֹמ   מ   ש 
לו   ב                                .ס 
 ץר  א  
םת רוֹוֹב י   .מ 
 ת ו  מָ  ץר  א  

אֵין לָה                                ,םי  ינ  עֵ  ש 
תץ ו  חֵ  ץר  א   ש   .ק 
  

ךְ,ל ה  ע   ח  )רוּ ר   ד 
צָפוֹת בֵ וּ פ  צ   ה.(יזָ ר  ב  ין ה 
 
 רפָ כ  הַ 
 
מוֹ ה עָ ב  גּ    ,תל  גּ  ל  גֻּ כ 

יהָ ק    פֵלָה.אעָל 
 ם י  מּ  שָם ה  ים ל  לוּצ  

קֵנ    ת.י  י ז  צֵ ים עֵ ז 
ךְב   רב  גּ  כָל  ר    ד 
יל טוּףעָ  ע  ם-מ  ש   ,גּ 

ל   רוּח  -לד  ג  מ  מֵע 

 

 

        A Jorge Zalamea 

 

Tierra seca 

 

Tierra seca,  

tierra quieta  

de noches  

inmensas.  

 

(Viento en el olivar,  

viento en la sierra.)  

 

Tierra  

vieja  

del candil  

y la pena.  

Tierra  

de las hondas cisternas.  

Tierra  

de la muerte sin ojos  

y las flechas.  

 

(Viento por los caminos.  

Brisa en las alamedas.) 

 

Pueblo 

 

Sobre el monte pelado,  

un calvario.  

Agua clara  

y olivos centenarios.  

Por las callejas  

hombres embozados,  

y en las torres  



ת ס ב  ש  ב   .תב  ב  וֹש 
 תב  ב  וֹס
 .חצ  נ  לָ 
פָר, הוֹ ע  - דבוּאָ  כ  מ   ד 
 י!כ  ל ב  ה ש  יָ ס  לוּד  נ  א  ב  
 
 

ין  סַכִּ
 
לָדָהה    פ 

תוֹךְ ת בלֵ ה   ל  ר   ,חוֹד 
ין מוֹכ   כ  רֵשָה-ס  ח    תח  וֹל  ּפה   מ 

ת מָמ  ת ש  עקּ  ה   א  ק   .ר 
 
 .ל א
רל ת  א   ק   !ית  וֹאּ וּד 
 .ל א
 
לָדָהה    ,פ 
 ,שמ  ש  ה  ן ר  ק   מוֹכ  
תר  וֹשׂ ר פ  ע   פ 

. זֵע  ע  ז   מ 
 
 .ל א
רוּּל ת  א   ק   י!ת  וֹא ד 
 .ל א

  
 
 יםכִּ רָ ת ד  שַ רָ פַּ 
 
                                                            ית;ח  רָ ז  מ   ח  רוּ

 פָנָס
ין                          ו   כ   ס 
 .בלֵ ב  
 בחוֹר  הָ 

 דעֵ וֹרכֻלוֹ 

veletas girando.  

Eternamente  

girando.  

¡Oh, pueblo perdido,  

en la Andalucía del llanto! 

 

 

Puñal 

 

El puñal  

entra en el corazón,  

como la reja del arado  

en el yermo.  

 

No.  

No me lo claves.  

No.  

 

El puñal,  

como un rayo de sol,  

incendia las terribles  

hondonadas.  

 

No.  

No me lo claves.  

No. 

 

 

Encrucijada 

 

Viento del Este;  

un farol  

y el puñal  

en el corazón.  

La calle  

tiene un temblor  



מוֹ  מֵיתָר                               כ 
 ,ח  וּתמָ 
 דע  ר  הָ 

מוֹ תוֹבֵב. יק  נָ ב ע  בוּז   כ  ס   מ 
 םקוֹל מָ כָ ב  
 ינ  א  
ין                         ה א  רוֹ כ   ס 
 .לבב  
 
 
 !הוֹ
 
ל  ה חָ רָ צ  ה   ש   ח  רוּיכָה ל  מ 
 .שרוֹב  ה  ל ל ש  צֵ 
 
 ינ  ירוּא  ש  ה  ה ז  ה ה  ד  שָׂ ב  )
 (.יכ  ב  ב  
 
קֵּע   םלָ עוֹל בָ כ  ה   פ  ת   .ה 
 ט.ק  א ש  לָ ר א  ת  א נוֹל  
 
 ינ  ירוּא  ש  ה ה  ז  ה ה  ד  שָׂ ב  )
 (.יכ  ב  ב  
 
י רת  ק נוֹפ  א  הָ  ל  ה   ב   ,רז 
תפָ רֵ שׂ   מ  ס  ר  כ   .ה אוֹתוֹ מ 
 
קּ  ר בָ )כ   י ב  ת  בוּנ  ש  ז  ע  י   יש 
 ה,ז  ה ה  ד  שָׂ ב  
  (.יכ  ב  ב  
 
 
 העָ תָ פ  הַ 
 
 שָׂרוּע   בחוֹר  ב   הָיָהת מֵּ ה  
יןם ע   כ   .וּהזֵ חָ ב   ס 

de cuerda  

en tensión,  

un temblor  

de enorme moscardón.  

Por todas partes  

yo  

veo el puñal  

en el corazón. 

 

 

¡Ay! 

 

El grito deja en el viento  

una sombra de ciprés.  

 

(Dejadme en este campo,  

llorando.)  

 

Todo se ha roto en el mundo.  

No queda más que el silencio.  

 

(Dejadme en este campo,  

llorando.)  

 

El horizonte sin luz  

está mordido de hogueras.  

 

(Ya os he dicho que me dejéis  

en este campo,  

llorando.) 

 

 

Sorpresa 

 

Muerto se quedó en la calle  

con un puñal en el pecho.  



תָ ישא   תוֹיר אוֹכ  א ה  ל    .נוּ מֵא 
ף ס נָ פָ ה   ק   ד!ע  ר  הָיָה הֻת 
 ,אמָּ א  
קָּטָן ס נָ פָ ה   יךְאֵ  ,ה  זֵע  ע  ד  ז   ה 

ח   פ  לוּ מ  א   !דכ 
 ת. מ  ד  ק  ר מֻ ק  ת ב  ע  ה שָ תָ י  הָ 

ים וָ  ר  ים ל א שָ עוֹב    וּיטב  ה  ב 
רה  יו ינָ עֵ ב   ג שיר ו  א  ל   וֹתעוּקּ   .חָסֵר ר 
 שָׂרוּע   בחוֹר  ר ב  א  ש  ת נ  מֵּ ה  
יןם ע   כ   וּ.הזֵ חָ ב   ס 
תָ ישא   תוֹיר אוֹכ  א ה  ל    .נוּ מֵא 
 
 

 סוֹלֵאָה
 

יָה מ  ח  ל רָ חוֹש   ש  יהָ כ  ה ע   . תֵפ 
י י תֵבֵל  תב  ש  חוֹא ה  נ ת,ט  ק  כ  ט   נ 
בוּלוֹת אֵין לוֹ םצוּעָ הוּא ב לֵ ה  ו    .וּג 
 
יָה    מ  ח  ל רָ חוֹש   ש  יהָ ה ע  תֵפ   .כ 
 
ינוֹת, כָךְ חוֹש   תוֹחנ  א   כָל    ד   ,תב  ע 

כָל   וֹת הֵןמלָ ע  , נ  וֹתקעָ צ  ו 
 .ח  רוּם הָ ר  ז  ב  
 
יָה    מ  ח  יהָ ל ה ע  רָ חוֹש   ש  תֵפ   .כ 
 
 ,החָ תוּפ  ת ס  פ  ר  מּ  ה  ה רָ א  ש  הֻ    
ךְ ר ח  ם ש  ע  ו   ר   תס  פ  ר  מּ  ה  ד 
ימָהם י  מ  שָ ל ה  כָ  נ  כוּ פ  פ  ש   .נ 
 
 ,יאָ -יאָ -אָי   

יָה מ  ח  י ש  ל רָ חוֹש   כ  יהָ ה ע  תֵפ   ! כ 
 

/www.youtube.com/watch?v=8LqbyPf5hU8https:/ 
Q6s-https://www.youtube.com/watch?v=ZErj4L9 

No lo conocía nadie.  

¡Cómo temblaba el farol!  

Madre.  

¡Cómo temblaba el farolito  

de la calle!  

Era madrugada. Nadie  

pudo asomarse a sus ojos  

abierto al duro aire.  

Que muerto se quedó en la calle  

que con un puñal en el pecho  

y que no lo conocía nadie. 

 

 

La soleá 
 

Vestida con mantos negros   

piensa que el mundo es chiquito   

y el corazón es inmenso.   

 

   Vestida con mantos negros.   

 

   Piensa que el suspiro tierno   

y el grito, desaparecen   

en la corriente del viento.   

 

   Vestida con mantos negros.   

 

   Se dejó el balcón abierto   

y al alba por el balcón   

desembocó todo el cielo.   

 

   ¡Ay yayayayay,   

que vestida con mantos negros!   

 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=8LqbyPf5hU8
https://www.youtube.com/watch?v=ZErj4L9-Q6s


 
 
 הרָ עָ מ  הַ 
 
 הצָ חוּה   יםא  צ  ה יוֹרָ עָ מּ  ה  מֵ 
י תוֹכרֻ ת א  בוֹבָ י   כ   .וּב 
 
ל)      סָג 
בֵי ל ע    ם(.ד  א  גּ 
 
רע  י מ  נ  ע  וֹצה      ה זֵכ   ל 
 ת.ק  ח  רֻ מ   הינָ ד  מ  ל אֵיזוֹ ש  
 
 רב  ג  ו   ה  בוֹל גָּ דָ ג  מ  )   
לָה יר  תוֹס  מ   ע  מ   .(ל 
 
בָטוֹ שוֹלֵח      ת מ    א 

ת ע  קֻט  יָה מ  כ  ר ב  עֵב   .ל 
 
ד רחוֹ)ש      ג  ב   ה 
בֵי ל ע    ם(.ד  א  גּ 
 
טָּה             ה רָ עָ מּ  ה  ו      מ   ל 
 .תד  ע  וֹב רהָ זָ ב  
 
לֹּ)     ןב  ה 
בֵי ל ע    ם(.ד  א  גּ 
 
 
  הישָ גִּ פּ  

                     )* 
נֵינוּ נוּ ש  נ ח   א 

ז את הישָ ג  פ  ל                      ה 
ינוּ.                 ים ל א הָי   מוּכָנ 

ה  ל א קָש   לךו 
נ חֵש   ... הָּ מָּ ָ לל 

 

 

Cueva 

 

De la cueva salen   

largos sollozos.   

 

   (Lo cárdeno   

sobre lo rojo.)   

 

   El gitano evoca   

países remotos.   

 

   (Torres altas y hombres   

misteriosos.)   

 

   En la voz entrecortada   

van sus ojos.   

 

   (Lo negro   

sobre lo rojo.)   

 

   Y la cueva encalada   

tiembla en el oro.   

 

   (Lo blanco   

sobre lo rojo.)   

 

 

Encuentro 

 

Ni tú ni yo estamos   

en disposición   

de encontrarnos.   

Tú... por lo que ya sabes.   

¡Yo la he querido tanto!   



 י!ת  ב  ה  אָ  התָ אוֹ ךְל כָ כָ 
כ ת ב  לָ  עליך  ...ךְר  ד  את ה  ז  ל 

                                    יםב  קָ נ   יד  ל יָ ע  
ים פָג   מֵר  ס  י מ  י.כ   עוּ ב 

   תירא אל  ה  
 ..?ינ  מּ  מ   טֵףוֹנ םדָ ה   יךְאֵ 

ה    ! הרָ חוֹל א  כֵ ת  ס  אָסוּר ל 
ה   ט וּל  א  כ ת ל   ל לֵ פ  ת  ר ק לָל 

ימוֹכ   ת  א  י נָשׂ  נ  א    ש 
ילָה ל  ת    ,נוֹטָ אֵ ק  -ןס  פ 
נֵינוּי כ   נוּ ש  נ ח   א 
ז את הישָ ג  פ  ל                      ה 

ינוּ.                 ים ל א הָי   מוּכָנ 
 

 *( בשפה ספרדית בזמן הווה גוף שני אין הבדל בין זכר לנקבה.
 המשורר בכוונה השאיר כאן ערפל, ולמתרגם אין זכות לפזר אותו.    
 ן, בתרגום שלוש מילים נשארו לא מנוקדות. הקורא יחליט, איזו  לכ    
 גירסה הוא מעדיף.    
 
 
 רחַ שַ הַ 
 
 הבָ דוֹר  י קוֹנֵ מוֹע  פ  

כ ם ב   ש    .רק  ב  ה 
 רח  ש  ה   ינֵ מוֹע  פ  
 ה.דָ נָ ר  ג  ב  

יבוֹת  ש  ק  צֵ  תנוֹב  לָכ ם מ  ר   נוּא 
ב ה צ  ל ע  נוֹת ע  קוֹנ   מ 

ל  ין ש   .אָהלֵ סוּ  ה  עָד 
ה תנוֹבָ ה    הָאֵל 
 ה יָ ס  לוּדָ נ  ל א  ש  

י רָה ס  קוּ ב  עֵמ   ,ב 
ת דר  פָ ס  ת נוֹב   ח  פוֹר   ,ה 

לֵ  ג  ןי  ר  א ה  ל  פ  טָנוֹת ל   ק 
 ת,ד  ע  רוֹ תיא  צָ ח  ב  
ראוֹר ב   אוּל  מּ  ש  ת נוֹבָ  ח   ש 

Sigue esa veredita.   

En las manos,   

tengo los agujeros   

de los clavos.   

¿No ves cómo me estoy   

desangrando?   

No mires nunca atrás,   

vete despacio   

y reza como yo   

a San Cayetano,   

que ni tú ni yo estamos   

en disposición   

de encontrarnos.   

 

 

 

 

 

 

 

Alba 

 

Campanas de Córdoba   

en la madrugada.   

Campanas de amanecer   

en Granada.   

Os sienten todas las muchachas   

que lloran a la tierna   

soleá enlutada.   

Las muchachas,   

de Andalucía la alta   

y la baja.   

Las niñas de España,   

de pie menudo   

y temblorosas faldas,   

que han llenado de luces   



ת  מּוֹתא  ךְ-כָל א  ר  ד   .ה 
 הבָ דוֹר  י קוֹנֵ מוֹע  פ  

כ ם ב   ש    .רק  ב  ה 
 רח  ש  ה   ינֵ מוֹע  פ  הוֹ 
 !הדָ נָ ר  ג  ב  
 
 

טָהסַ הַ  פּוֹאֵמָה עַל  א 
 

נולד בספרד הקתולית במאה השבע עשרה  הסאטשיר ה
ונימיים בשפה הלאומית, כז'אנר של שירים רוחניים אנ

 כנסיות )קנון(בפולחן ירי ש בחיקוי של
 

 לסיאסגלפראנסיסקו אי           
 

ים  קַשָתִּ
 
ירָהים ה  כֵ ה   םית  שָ קּ  ה    הָע 

ים  .היָ יל  ב  סֵ ל   פוֹנ 
 
ן יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּה   י  ע  תָח ל  פ   .נ 
 
ם בח  ר ר  פוֹע אָ ב  וֹכ י   שוּל 

ם י  תֵפ  כ  ל ה  ךְ ע  יל אָר  ע   .מ 
 
 !יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּ הו
 

ים  חָק  ר  מּ   הֵנָה, וּא  בָ מ 
ב צ  רָצוֹת הָע   .מֵא 

 
ע   יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּה   תָח ל  פ  ןנ   .י 
 
יעוּ ךְבוֹמָּ תוֹךְ ה   לא   גּ    ה 

ל  םב, ה  א  ש  י   .ןב  א  ו   מ 
 
 !יריו  ק  ל  דָ אָ וּגּ הוֹ

las encrucijadas.   

¡Oh, campanas de Córdoba   

en la madrugada,   

y oh, campanas de amanecer   

en Granada! 

 

 

Poema de la saeta  
 

 

 

 

 

A Francisco Iglesias 

 

Arqueros 

 

Los arqueros oscuros  

a Sevilla se acercan.  

 

Guadalquivir abierto.  

 

Anchos sombrero grises,  

largas capas lentas.  

 

¡Ay, Guadalquivir !  

 

Vienen de los remotos  

países de la pena.  

 

Guadalquivir abierto.  

 

Y van a un laberinto.  

Amor, cristal y piedra.  

 

¡Ay, Guadalquivir ! 



 
 

לָה  לַי 
 

תרָ וֹנפָנָס, מ   ק   ה דוֹל 
ת. יתיל  ל  ח  ג  ו   נ צ  צ  נ   מ 
 
טָּה יבֵ כָ כוֹו   א  ס   *(  ה 

ם י  שָמ  ת ה  ירוּ א   .הֵא 
 
ל ת נוֹוֹלח  ה    בהָ זָ ש 
 ,דע  ר  ב  
ח  ב  ים ד  נ  ד  נ  ת  מ   יםב  לָ צ  ה    רש 
לָה.ים ב  ל  ט  צ  מ  וּ ע  מ   ל 
 

תרָ וֹנפָנָס, מ   ק   ה דוֹל 
ת. יתיל  ל  ח  ג  ו   נ צ  צ  נ   מ 
 

 ". ישנה מערכת הכוכבים "חץ"שירסוג של "ו "חץ" – הטָּ א  ס  *( בספרדית 
 
 

יָה יל   סֵבִּ
 
 ,גָּבוֹה   לדָ ג  מ   – היָ יל  ב  סֵ 
עֻל  ים ת  שָ ק   ק. יםמ  ד  כָל ס   ב 
 
דֵי  היָ יל  ב  סֵ   .יטמ  הָ ל  כ 
 .תימ  הָ ל  י דֵ כ   - הבָ דוֹר  וֹקּ
 
ר יר ע  הָ  ש   תב  ר  אוֹא 

רֵי  ח  בֵי בים צָ ק  מ  א   ,ךְר  א  ר 
יא  םתָ אוֹו   תה  ל    גּוֹל 
ח,ךְבוֹמָ ל   ת  י פ  ל    ב 

לֵי ה   ת  ל  ת  ןגּ  ל   פ 
. י צָבוּע  שָנ   כֻלוֹ ב 

 

 

 

Noche 

 

Cirio, candil,  

farol y luciérnaga.  

 

La constelación  

de la saeta.  

 

Ventanitas de oro  

tiemblan,  

y en la aurora se mecen  

cruces superpuestas.  

 

Cirio, candil,  

farol y luciérnaga. 

 

 

 

 

Sevilla 

 

Sevilla es una torre  

llena de arqueros finos.  

 

Sevilla para herir.  

Córdoba para morir.  

 

Una ciudad que acecha  

largos ritmos,  

y los enrosca  

como laberintos.  

Como tallos de parra  

encendidos.  

 



דֵי  היָ יל  ב  סֵ  יטל  כ   .הָמ 
 
 ,םי  מ  ת שָ ש  ק  ת ל  ח  ת  מ  
רֵע  ר וֹישמּ  ל  ל ע  מֵ  ת  שׂ  מּ   ,ה 

י ר  י  ן ל  יד מוּכ   תָמ 
טָה.      –הּ רָ הָ נ  חֵץ  א  ס   ה 
 
 .תימ  הָ ל  י דֵ כ   - הבָ דוֹר  וֹקּ
 

ה   :קפ  א  ף הָ רָ ט  מ  כ 
 ןי  י  ב  ב בֵ ר  ע  הוּא מ  

 ןאָ ן חוּוֹל דש   תוֹירוּר  ת מ  א  
ם   .סיסוּנ  יוֹל ד  ש   מוּתוֹלֵ ש  ע 
 
דֵי  היָ יל  ב  סֵ  יטל  כ   .הָמ 
יא יד מ  תָ  דֵי ה  יטל  כ   !הָמ 
 
 

 תַהֲלוּכָה 
 
טָּה הטָ מ  ס  ד ב  רֵ יוֹ מ   ל 

דֵי רזָ מוּטוּר  ל ח  ן.-ש  ר  קּ   ה 
יעוּ, הד  ה שָׂ יז  אֵ מֵ  גּ   ה 
 ?יג  לוֹיתוֹר מ  ע  ה י  יז  אֵ מֵ 
ים הֵם, רתֵ יוֹ רוֹב  יוֹתֵר ק   ו 

                    ,יםג  וֹלוטר  ס  א  ל  ים דוֹמ  
ל  ים ש  יל  פ  כ  יין ל  ר  מֵ ל  ט  טָס  נ   פ 

לוֹא  ,Ecce Homo  ש 

ת,ה   הט  ר  דָ אנ  ר  דוּל   פ  כֻש   מּ 
ן דוֹנ  לָ ר  אוֹל   ס   *( .נָטוּל הָר 
 
 )*Ecce Homo (הנה )מילים של פונטיוס פילאטוס על ישו,  – האיש 

 חרב מכושפת מאגדות ספרד, –דורנדרטה     
 כול מאגדות על המלך ארתור, י-שף הכלמכ –מרלין    
 גיבור של פואמה מאת אריוסטו –נטול הרסן  ורלנדאו   
 

Sevilla para herir.  

 

Bajo el arco del cielo,  

sobre su llano limpio,  

dispara la constante  

saeta de su río.  

 

Córdoba para morir.  

 

Y loca de horizonte  

mezcla en su vino,  

lo amargo de don Juan  

y lo perfecto de Dionisio.  

 

Sevilla para herir.  

¡Siempre Sevilla para herir! 

 

 

Procesión 

 

Por la calleja vienen  

extraños unicornios.  

¿De qué campo,  

de qué bosque mitológico?  

Más cerca,  

ya parecen astrónomos.  

Fantásticos Merlines  

y el Ecce Homo,  

Durandarte encantado.  

Orlando furioso. 

 

 

 

 

 

 



 
עָדָה  הַצּ 

 
דוֹשָהה לָ תוּב  ה   קּ   ה,ינָ ל  ינוֹר  ק  ב   ה 
 ת,ידוּד  ל ב  ה ש  לָ תוּב  ה  
יא י נ  עוֹב  צ   מוֹכ   ן,ה  י  ע  ת ל  ח  ת  פ   נ 

ח  ר   .קנָ ע  פ 
מֻּ  ךְתֵ ירָ ס  ב   ת  א    תר  א  ה 

 שָטָה
 תאוּגֵ ב  
 יר,ע  ל הָ ש  
 תוֹמוּמע   סטָּ א  ין ס  בֵ 
חי בֵ כ  כוֹו   ל  ד   .ב 
דוֹשָה ה לָ תוּב  ה   קּ   ה,ינָ ל  ינוֹר  ק  ב  ה 
  שָטָהת  א  
 ב,חוֹר  ר הָ ה  נ  ב  
 ם!יָ ל ה  א  
 
 

טָה  הַסַא 
 
 וּשי  עוֹר  םחוּ

 פוֹסֵע  
 הדָ הוּן י  שָ וֹשמ  
 .נוּדֵ ר  פָ ן ס  ר  פ  צ    ל
 
?ה יפ  אֵ , מֵ וֹב וּלכ  ת  ס  ת   יע  גּ   ה 
 
 ד.ר  פָ ס  מ  
פֵל  ים י  ק  נ    ,םי  מ  שָ ה   יםא 

ץ רוּפָה כָל הָאָר   ,שׂ 
 ם י  מּ  ה   הָ יצ  רוּע  ב  וּ
 .יםי  טּ  א   דא  מ   ,יםי  טּ  א  
שוּ, ,עוֹר הוּא הה  כֵ   י 

בָךְ שֵׂעָרוֹ חָרוּךְ  ,וּּס 
טוֹת   ם י  י  חָ ל  ת ה  מוֹצָ ע  בוֹל 

 

Paso 

 

Virgen con miriñaque,  

virgen de la Soledad ,  

abierta como un inmenso  

tulipán.  

En tu barco de luces  

vas  

por la alta marea  

de la ciudad,  

entre saetas turbias  

y estrellas de cristal.  

Virgen con miriñaque  

tú vas  

por el río de la calle,  

!hasta el mar! 

 

 

Saeta 

 

Cristo moreno  

pasa  

de lirio de Judea  

a clavel de España.  

 

¡Miradlo, por dónde viene!  

 

De España.  

Cielo limpio y oscuro,  

tierra tostada,  

y cauces donde corre  

uy lenta el agua.  

Cristo moreno ,  

con las guedejas quemadas,  

los pómulos salientes  



 .וּנ  יב  ל  ה   ווֹנָישיא  ו  
 
?ן , אָ וֹב וּלכ  ת  ס  ת    הוּא פוֹסֵע 
 

https://www.youtube.com/watch?v=2VUKnza4BA0 
 YI-?v=1rgunbwKhttps://www.youtube.com/watch 
 

ת ס  פּ  ר   מִּ
 
 הלָ לוֹ
טָּ רָ שָ  א   .סה ס 

ים   טוֹרֵיאָדוֹר 
הָ ייפ  קּ  מ   יםיר  ע  צ    ,מ 
 תל  ד  ה  מֵ  רפָ ס  ה  ו  

רֵי  ח   הָ,יב  צָ ק  מ  חוֹזֵר א 
.אשר  נָד ב   קֵּרֵח   וֹ ה 

 םיקוּיל  ז  ין ב  בֵ 
נ על    .נ ע 
 הלָ לוֹ
טָּ רָ שָ  א   ,סה ס 
 ,הלָ לוֹ

ף ר  י ה  ל  ר ב  ש   א 
מָה בָ  צ   תל  כ  ת  ס  מ  ע 

מ   ם.א  ר  ב  י  מּ   ת ה 
 
 

ר ק  כֵם בַב                         הַש 
                                          

 ,בה  א  הָ  מוֹל כ  בָ א  
טָּ  א  מָּרֵי ס   סכָל ז 

 .הֵם יםר  וּ  ם ע  כֻלָ 
 
ל ה  ק ר  יָ אוֹר ב    ה,לָ י  ל  ש 

טָס א  ס   מֵה 
לָטָה ב   ראָ ש  נ   ץש  ע   מ 
ת.ש  וֹל שש   מ  מּ  ח  ת   נָה מ 

y las pupilas blancas.  

 

¡Miradlo, por dónde va! 

 

 

 

 

Balcón 

 

La Lola  

canta saetas.  

Los toreritos  

la rodean,  

y el barberillo  

desde su puerta,  

sigue los ritmos  

con la cabeza.  

Entre la albahaca  

y la hierbabuena,  

la Lola canta  

saetas.  

La Lola aquella,  

que se miraba  

tanto en la alberca. 

 

 

Madrugada 

 

Pero como el amor  

los saeteros  

están ciegos.  

 

Sobre la noche verde,  

las saetas,  

dejan rastros de lirio  

caliente.  

https://www.youtube.com/watch?v=2VUKnza4BA0
https://www.youtube.com/watch?v=1rgunbwK-YI


 
ל גָּל ש   ח  רֵ יָ ה   מ 

ת  , ןנָ עָ ה   לגוֹס  א   כוֹסֵח 
ים חֵצ  ת ה  פ  ש  יע   א  ב  ָ מוֹ גּ    כ 

ת האָ לֵ מ   ר  נוּת גּוֹב   .צוֹנ 
 
 ,בה  א  הָ  מוֹכ   וֹי!בא  

מָּרֵי  טָּ כָל ז  א   סס 
 !הֵם יםר  וּ  ם ע  כֻלָ 
 
 

ל הַפּ   טוּט ש  ר  רָהשִּ נ   ט 
 

סוג של שירי פלמנקו, איטי ומלנכולי. במרכז העלילה,  –פטנרה 
בדרך כלל, אישה מסוכנת לגברים, אבודה.  האהבה כאן בלתי 
נפרדת מהמוות. עד היום הזה הצוענים מסרבים לבצע פטנרה, 

 אמונתם זה יכול לגרום לאסון.פי כי ל
 
 ניו מונטסחלאו         

 
יַת נֵסִּ דוֹן כ   בוֹר 

 
 גָּבוֹה   לדָ ג  מּ  מ  

חוּם , ב   צָבוּע 
יע   ןמוֹע  פ   מ  ש   .קוֹל מ 
 

 ח  רוּהָ  נוֹשֵׂאת
תבָ הֻ צ   ק   ה שוֹר 

ת ה   יצ  א  ר ל  ל  כָל עֵב   .ל 
 
 גָּבוֹה   לדָ ג  מּ  ב  

חוּם צָבוּע    ב 
יל   ל   נָדָמוּ. םיצ 

 
ן  ח  רוּהָ ה שָׂ עוֹק בָ אָ הָ  מ 

ף. ס  ל כ  ירוֹת ש  טוֹמֵי ס  ר                      ח 

 

La quilla de la luna  

rompe nubes moradas  

y las aljabas  

se llenan de rocío.  

 

¡Ay, pero como el amor  

los seateros  

están ciegos! 

 

 

Gráfico de la Petenera 
 

 

 

 

 

                A Eugenio Montes 

 

 

Campana Bordón 

 

En la torre  

amarilla,  

dobla una campana.  

 

Sobre el viento  

amarillo,  

se abren las campanadas.  

 

En la torre  

amarilla,  

cesa la campana.  

 

El viento con el polvo,  

hace proras de plata. 



 
 

ךְ ר   הַד 
 
 ל,ב  א  ים ב  ב  כ  ה רוֹאָ מֵ 
יםכוּל  ן יֵ אָ ל   בָר  גּ    ה 

עוּ ה    םי  מ  שָ עֵת שָק 
ל  ?יםס  דֵ ר  פ  ה   ע 
 היָ יל  ב  ס  ל  ה וּבָ דוֹר  קוֹל  

יםיעוּגּ  י  ל א  ב   . הָרוֹכ 
 תח  נ  א  נ  ה  ה דָ נָ רָ ג  א ל  ל  

ל ים םיָ ה   ע  ס  ק  מּ   .ה 
 ם ה  יסֵ ם סוּתָ אוֹ חוּק  י  
 יםמ  נָ מ  נֻמ  חוֹם ה  מֵ 
  תד  ע  רוֹהָ  הירָ ש  ה  ל א  

תוֹךְ   .יםב  לָ צ  ה   ךְבוֹמָ ב 
נָחוֹת צ  ע ב  ם ש  ע   רא   ,ע 
יםכוּל  ן יֵ אָ ל   צוּב    ע 
 היָ ס  לוּדָ נ  א   יבֵ כ  ה רוֹאָ מֵ 
 ?יםס  דֵ ר  פ  ה  מֵ 
 
 

ים שָה מֵיתָרִּ  שִּ
 
 ה,רָ יטָ גּ  ה  

ל ח  תכ  ב  וּ מוֹתוֹל  מ  ת  גּוֹר   .י א 
ל ה  ת וֹבבָ י    תמוֹשָ נ  ש 
חדבוּא  הָ   וֹת לָנ צ 
 לג  עָ ה   ךְיפ   ךְר  ד  וֹת חר  וֹב

חוּצָה,  ה 
ת הוָ ה טוֹלָ טוּנ  רָ טּ  ש   מוֹכ  וּ ש                   ר 

דוֹלָה מ   םב כָ וֹכגּ  י  שָמ   ב 
י  ת,חוֹנָ ד א  צוּלָ  כ  ב   כָךְ ה 

צ   רחוֹש  ב   צָף מָו תה   ל 
לֵי ן ץעֵ  בֵין כָת  ט  ב  לֵךְ ב  צ   .א 

 

 

 

Camino 

 

Cien jinetes enlutados,  

¿dónde irán,  

por el cielo yacente  

del naranjal?  

Ni a Córdoba ni a Sevilla  

llegarán.  

Ni a Granada la que suspira  

por el mar.  

Esos caballos soñolientos  

los llevarán,  

al laberinto de las cruces  

donde tiembla el cantar.  

Con siete ayes clavados,  

¿dónde irán,  

los cien jinetes andaluces  

del naranjal? 

 

 

Las seis cuerdas 

 

La guitarra,  

hace llorar a los sueños.  

El sollozo de las almas  

perdidas,  

se escapa por su boca  

redonda.  

Y como la tarántula  

teje una gran estrella  

para cazar suspiros,  

que flotan en su negro  

aljibe de madera . 

 



 
 רַיקוּד

 
 הר  נ  ט  של פ   גןב         

 
ת ב  ן ג  ל   ע   הלָ י  ל  ש 
 , נָהאב  תָ  וֹתינ  ע  צוֹ שש  

בָנוֹת  מָלוֹת ל  ש  ל  ת  שׂ   ,                 הנָ ב 
 .הנָ ד  ק  ר  ת  
 
ת ב  ן ג  ב   ע   הלָ י  ל  ש 

טוּ ררהֵן ע   וֹת כ ת 
וּּ    ריָ י נ  דֵ ר  מ 
יןו   מ  ח.פ  -י ס   ר 
 
ת ב  ן ג  ב   ע   הלָ י  ל  ש 

יוֹת גָּל  ר  ןינֵ ש   מ                    ה 
ךְ                                  ת ה  א  ת וֹפר  שׂוֹ ש   ח 

ב ה  ל   .                                כ 
 
ת ב  ן ג  ב  וּ ע   הלָ י  ל  ש 
רים ל  לָ צ  ה  ים כ  ר  א  ת  מ   ק  את ב  ר  ק   ,ל 
,                                   ל   יםיע  גּ  מ  וּ יע   רָק 
וֵהל    .םי  מ  שָ  נ 
                                            
  https://www.youtube.com/watch?v=5Abf3Rh1mtY       
 https://www.youtube.com/watch?v=gDRa1KsIubw 
 

רָה נ  ט   מוֹת פּ 
                             )* 

תן בָ ת לָ י  ב  ב    גּוֹו ע 
לָי ת  .רב  גּ  כָל  כ 

 
ים ע  ים רוֹק  סוּסוֹנ  ן ה  ב  א   .ב 

 .םה  יבֵ כ  רוֹמֵאָה ים ת  מֵ 
 

 

Danza 

 

        En el huerto de la Petenera 

 

En la noche del huerto  

seis gitanas  

vestidas de blanco  

bailan.  

 

En la noche del huerto,  

coronadas  

con rosas de papel  

y biznagas.  

 

En la noche del huerto  

sus dientes de nácar,  

escriben la sombra  

quemada.  

 

Y en la noche del huerto  

sus sombras se alargan,  

y llegan hasta el cielo  

moradas. 

 

 

 

 

Muerte de la Petenera 

 

En la casa blanca muere  

la perdición de los hombres.  

 

Cien jacas caracolean.  

Sus jinetes están muertos.  

 

https://www.youtube.com/watch?v=5Abf3Rh1mtY
https://www.youtube.com/watch?v=5Abf3Rh1mtY
https://www.youtube.com/watch?v=gDRa1KsIubw


ים  ק  טר  ל  וּ .תרוֹנֵ דוֹל   ט 
ר, ד  ח  חָלָל ה   אוֹרוֹת ב 

ימ   יתא  צָ ח    תד  ע  רוֹ ש 
 ת.ש  ח  נ  י ה  כֵ ר  ין י  בֵ 
 

ן. ב  א  ים ב  ע  ים רוֹק  סוּסוֹנ   ה 
 .םה  יבֵ כ  רוֹמֵאָה ים ת  מֵ 
 
ךְ יםד  ח  ים ל  לָ צ   ר  בֵי א   ר 
ם עָנָןים א  בָ   ק,פ  א  הָ מֵ  ע 

כ ת מֵיתָר ת   הרָ יטָ ל גּ  ש   מ 
 .תר  ב  ש  נ  
 

סוּסוֹנ   ן.ה  ב  א  ים ב  ע   ים רוֹק 
 .םה  יבֵ כ  רוֹמֵאָה ים ת  מֵ 
 
  , הגיבורה של השיר מופיעה כאשה קטלנית נרהברוב טקסטים של פט*( 
 .ואבודה, משחתת לבבות הגברים ואפילו כאשה טבועה    
 לפי אמונה עממית צוענית ריקוד פטנרה יכול לגרום לאסון    
 
 

טָה  ס   פַל 
 

ביטוי מלודי המצוי בין רצף הו זבמוסיקת גיטרה עממית, (
 ).הסמוכים השיר יביתשני האקורדים המיועדים ללוות את 

 
נ רָה!-היָ נ  ע  צוֹהו,   ט   פ 
נ רָה!-הוֹ-הוֹ ט   הוֹ, פ 

ת  ע  ש   וּבָאא ל   ךְלָ ה ש  יָ וָ ל  ל 
ת, תנוֹב   ר  סֻד  פָחָה מ  ש   מ 
קוֹחּ ת ש  נוֹבָ  מוּת ת ל  וֹל    וּשי  ד 
כָ ה   ת ה   ,לוֹ בוֹד הָרָאוּימֵּת א 
פָחָ  ןהֵ ו   ט  שוֹת מ   ן               ב  ת לֹחוֹב 
ץ.-יידֵ ר  י  ב   י   ק 
ע ישֵ נָ א   וּאיָבוֹ רָתֵךְבוּק  ל   ש   פ 

ע ש  ר   ,ו 

Bajo las estremecidas  

estrellas de los velones,  

su falda de moaré tiembla  

entre sus muslos de cobre.  

 

Cien jacas caracolean.  

Sus jinetes están muertos.  

 

Largas sombras afiladas  

vienen del turbio horizonte,  

y el bordón de una guitarra  

se rompe.  

 

Cien jacas caracolean.  

Sus jinetes están muertos. 

 

 

 

 

 

 

 

Falseta 

 

 

 

¡Ay, petenera gitana!  

¡Yayay petenera!  

Tu entierro no tuvo niñas  

buenas.  

Niñas que le dan a Cristo muerto  

sus guedejas,  

y llevan blancas mantillas  

en las ferias.  

Tu entierro fue de gente  

siniestra.  



ךְ  הים ש  נָ א  הָ  תבוֹבָ ל  א   הָאֵל 
 ם.יה  אשֵ ר  ב  

ר  ים כ  וֹב כוּל  יֵ  הֵם ח    ךְי  א 
ד תבוֹחוֹר  ב   י ע  ד ה   .ע 

נ רָה!-היָ נ  ע  וֹצהוֹ,  ט   פ 
נ רָה!-הוֹ-הוֹ ט   הוֹ, פ 
 

 

“De profundis”  
 לטינית( – ות)ממצול                          

 ךְיב  הָ א  ה מ  אָ מֵ 
 חצ  נ  ים לָ נ  שֵ י  
יח  ת ל  ח  ת  מ   ע צָח  ק  ר   .ק 
  ,היָ ס  לוּדָ נ  א  ב  
ךְכָ רֻ א   המָּ דֻ א   ר   .ה כָל ד 
 ת י  ז  ה  י צ  עֵ בֵין ה, בָ דוֹר  קוֹב  
יבוּ יםב  לָ ה צ  אָ מֵ   י צ 

ם  שָמֵר עָלֵיה  י   .רכ  זֵ ו 
 ךְיב  הָ א  ה מ  אָ מֵ 
  חצ  נ  ים לָ נ  שֵ י  
 

לָלָ   הי 
 

ל   גָּבוֹה   בה  צָ  לדָ ג  מ  ע 
, ן ל א צָבוּע  מ  ז   מ 

ה ןמוֹע  פ   ל  ע  מ   .כָפוּל ל 
 

בָאָה ש   ח  רוּהָ  כ 
תבָ הֻ צ   ק   ה שוֹר 
ש  מוֹע  פ  ה   ים מ  צוּל  ל  .ן צ  יע   מ 
 
טּוֹ  ךְלֵ הוֹ א  ךְב  ל  ר    ד 
ת לוֹ רית  כ  ה  , תו  מָּ ה   ל  גּ   גֻּל 

זֵר בוֹ  ח.ר  פ  כָל ל ב  נָ  ב 
 הוּא רשָ ו   הוּא רשָ 

מוֹן ז   פ 

Gente con el corazón  

en la cabeza,  

que te siguió llorando  

por las callejas.  

¡Ay, petenera gitana!  

¡Yayay petenera! 

 

 

De "profundis" 

 

Los cien enamorados  

duermen para siempre  

bajo la tierra seca.  

Andalucía tiene  

largos caminos rojos.  

Córdoba, olivos verdes  

donde poner cien cruces,  

que los recuerden.  

Los cien enamorados  

duermen para siempre. 

 

Clamor 

 

En las torres  

amarillas,  

doblan las campanas.  

 

Sobre los vientos  

amarillos,  

se abren las campanadas.  

 

Por un camino va  

la muerte, coronada,  

de azahares marchitos.  

Canta y canta  

una canción  



בוּעָהבָ לָ ב   צ   ן צ  יטָרָהלוֹע  גּ   , ה 
 .הוּא רשָ ו   הוּא רשָ ו   הוּא רשָ ו  
 

, ת הָרוּח  ש  ל  ח  נ  ש   כ 
יםמוֹע  פ  כָל   נָדָמוּ.  נ 
 
ן  ח  רוּה הָ שָׂ ק עוֹבָ אָ הָ  מ 

ף. ס  ל כ  ירוֹת ש  טוֹמֵי ס  ר   ח 
 
  
 

תֵי בַחוּרוֹת  ש 
 

 נואלמקסימו קיח         
 

 לוֹלָה
 

יא  בָנ  ה  תל  ס  ב  כ   ים מ 
 .םת  ץ כָ עֵ ת ל  ח  ת  מ  

ע יָר ק ל   ב   , הָ יינ  עֵ צ 
 .הלָ וֹקּל  ל ג  סָ  וֵןגָּ 
 
 רוּכָה,ה ב  בָ ה  ה, א  אָ    
 ה!יחָ ר  פ  ם ב  ת  ץ כָ ת עֵ ח  ת  
 
ת      םי  מּ  ה  ת ל  עָ ת  א 
אוֹראָ ל  מ   שמ  ש  ה    ,ה ב 
 תי  ז  עֵצֵי ה  ע טּ  מ  ב  
קוֹר שָ  נ  יוֹם א   ר.כָל ה 
 
רוּכָה,בָ ה  ה, א  אָ      ה ב  
 ה!יחָ ר  פ  ם ב  ת  ץ כָ ת עֵ ח  ת  
 
בָר ש  כ  וּ    צֵל כ  נ   הלָ לוֹת 
ע   ,נָהוֹבל ס  ת כָ א   ייצ   םר 
יםרֵ טוֹ וּבוֹאיָ   .אָדוֹר 

en su vihuela blanca,  

y canta y canta y canta.  

 

En las torres amarillas,  

cesan las campanas.  

 

El viento con el polvo,  

hace proras de plata. 

 

 

 

Dos muchachas 
 

        A Máximo Quijano 

 

La Lola 

 

Bajo el naranjo lava   

pañales de algodón.   

Tiene verdes los ojos   

y violeta la voz.   

 

   ¡Ay, amor,   

bajo el naranjo en flor!   

 

   El agua de la acequia   

iba llena de sol,   

en el olivarito   

cantaba un gorrión.   

 

   ¡Ay, amor,   

bajo el naranjo en flor!   

 

   Luego, cuando la Lola   

gaste todo el jabón,   

vendrán los torerillos.   



 
 רוּכָה,ה ב  בָ ה  ה, א  אָ    
 ה!יחָ ר  פ  ם ב  ת  ץ כָ ת עֵ ח  ת  
 
 

פָּרוֹ  אַמ 
 

פָרוֹ, מ   א 
 ,תי  ב  ב   ת  א   הדָ וֹד  ה במָּ כ  
ת ,ןבָ לָ ב   השָ בוּל    !גּוֹנ ח 
 
ע )    צ  מ  א   יןמ  ס  ין י  בֵ ב 

ינוֹן(. ד  נ ר   ל 
 
לוּח   תא   תע  מ  וֹש ת  א      קּ   ה 
םרצֵ חָ א ב  לָ פ  נ  ה   י  מּ  יר ה   ,, ש 
ר  ת ה  א  ו   עב ה  צָ יל ה  טּ  ב  צ   ב 
נ תק   יתר  נָ ל כ  ש   ט  נ   .ט 
 
ת ה   יםד  ע  רוֹאֵיךְ     ע  ש  בב  ר    ע 
ם, יםר  פֳּ צ  ו  ים ש  רוֹב   דֵיה  ב   ב 

ת    תמ  ק  וֹרט א  ל   עֵת א 
ך! דב  ל ה  ת ע  יוֹת  אוֹ י  פָנ   ל 
 

פָרוֹ, מ   א 
 ,תי  ב  ב   ת  א   הדָ וֹד  ה במָּ כ  
ת ,ןבָ לָ ב   השָ בוּל    !גּוֹנ ח 

פָרוֹ מ   ,א 
 :ייד ל  גּ  ה  ה ל  שֵ ה קָ מָּ כ  ו  

פָרוֹ מ  י א  הוּבָת   !א 
 
 
 

 ִּ קוֹוּשִּ ק  נ  לַמ   טֵי  פ 
 

 "תינוק של חרס"מנואל טורס, ל       

 

   ¡Ay, amor,   

bajo el naranjo en flor!   

 

 

Amparo 

 

Amparo,   

¡qué sola estás en tu casa   

vestida de blanco!   

 

   (Ecuador entre el jazmín   

y el nardo.)   

 

   Oyes los maravillosos   

surtidores de tu patio,   

y el débil trino amarillo   

del canario.   

 

   Por la tarde ves temblar   

los cipreses con los pájaros,   

mientras bordas lentamente   

letras sobre el cañamazo.   

 

   Amparo,   

¡qué sola estás en tu casa,   

vestida de blanco!   

Amparo,   

¡y qué difícil decirte:   

yo te amo! 

 

 

 

Viñetas flamencas 
 

       A Manuel Torres, «Niño de Jerez», 



 פרעה מבית       
 

קוֹנ   רָנ  יוֹ פ  רִּ ב  יל  ל סִּ יוּקָנוֹ ש  יד   טִּ
 
ל   יןבֵ  יט    נוֹיָ א 
תל   פ   ,קוֹנ  מ  ל  פ   שׂ 
 רמ  ה ז  יָ ה הָ ז  י כָ ל  אוּ
 ?יוֹר  ב  יל  ס   וֹתל אוֹש  
יךְש ה  בָ ד  ה    היָ ל  יט  ל א  ש   סָמ 
 .נוּלָ ן ש  ימוֹל  ם ה  ע  
 יכ  ב  ב   קמ  עָ א הוּ היָ הָ 
יָה.ל ש  מָּר ז  ה   יר  יג   ס 
זוּה ל  מָ ר  גָּ  וֹתחָ רָ צ   ע   .ע  ז 
קֵ ה    הוּוּעמ  ר שָ ש  א   יםנ  ז 
י וּרמ  אָ   ל 
רוּ ש   מּ  ת  ס  םרעָ שֵׂ נ   ,וֹתֵיה 
ז  תָ י  הָ ש  ו   ת   תה נ 
 .ץח  ל  מ   תאוֹר  מּ  ה   יתפ  ס  כ  

לר ב  עָ הוּא  ה יםיל  ל  צ  ה   ע   הָאֵל 
י ל   ל  ע  םתָ ר אוֹב  ש  ב  גּ  פ  י ל  ל   ., ב 

ם ארֵ וֹה ביָ א הָ הוּ לָה   ש 
 .ע  וּצב  ל ב  דֵ גּ   ןנָ ג  כ  וּ

ם  ןר  ן הָ אוֹא, גָּ הוּר צ  יָ גּ   , נ 
ת סֻכוֹת ן-א  גּ  םל   ה   .אֵל 

 
ןה  ז ה ו שָ כ  ע      ח   ל 
טידָ ם הֵ ן ע  שֵ יָ  ק  ש   .ו ב 

ח רהוֹטָ י ו  פ  סוֹ  .לָנ צ 
מוּנָ ש   יםנ  רוֹח  א  הָ  וידָ ם הֵ ע    !ד 
 
 

רֵבָה  חוּאָן ב 
 
רֵבָהן אָ חוּל    ב 

ל גּ  ק  נָ ף ע  וּגּהָיָה  רי ש   ב 
ם  ת הרָ ע  ל נ  קוֹע  ר  גּ  ב  ת   .מ 

      que tiene tronco de Faraón 

 

Retrato de Silverio Franconetti 

 

Entre italiano   

y flamenco,   

¿cómo cantaría   

aquel Silverio?   

La densa miel de Italia   

con el limón nuestro,   

iba en el hondo llanto   

del siguiriyero.   

Su grito fue terrible.   

Los viejos   

dicen que se erizaban   

los cabellos,   

y se abría el azogue   

de los espejos.   

Pasaba por los tonos   

sin romperlos.   

Y fue un creador   

y un jardinero.   

Un creador de glorietas   

para el silencio.   

 

   Ahora su melodía   

duerme con los ecos.   

Definitiva y pura.   

¡Con los últimos ecos!   

 

 

Juan Breva 

 

Juan Breva tenía   

cuerpo de gigante   

y voz de niña.   



 .ל א דָמָה לוֹר בָ ם דָ וּש! וליל ש  ר  טּ  ה  
מוֹה יָ ה הָ ז    כ 

ח צ   פ 
 ,ךְוּיח   וירָ חוֹא  מֵ ש  

ר  ש  ר ררֵ עוֹא   זֵכ 
ת.ה גָ לָ מ  ב   ןימוֹי ל  צֵ עֵ  נ מ  נֻמ  מּ   ה 

ע מ  הָיָה בוֹ ד   ו 
 .ח  וּלמָ יָם ל ש  

 ס וּרמֵ הוֹ מוֹכ  הוּא הָיָה 
א: היָ הָ  לוֹקוֹ .רוֵּ ע   ל   פ 
ש רי אוֹל  ם ב  ה יָ יז  אֵ  מ   ש 
פוּזוּ ל ת  יץ ש   ט.חוּסָ  מ 
 
 

ימַת ה -בֵית עַל בִּ  קָפ 
 

ח ל  ד  נוֹרוֹת ב   מ 
 . תוֹקּרֻ ת י  אוֹר  מ  וּ
 
ימָהל ה  ע      י ב  צ  ח   ,ךְש  ח  -ב 

רָלָה   פ 
דוּ  יח  שׂ  -ב 
 ת.ו  מָּ ם ה  ע  

ד  ע   ...בה  ל  ה  ר 
יע  א ל   אהוּ גּ   ,מ 
ם וֹא לר  ק  ל  יֵש  ע   .עוֹד פ 
 יםש  נָ א  הָ 

ים  ג  ינסוֹפ  יהָ ק   .וֹת 
ת  תוֹקּרֻ י  ת ה  אוֹר  מּ  ב  וּ פ  ק  ש   נ 

מוּנָה:   י ש  מ   וֹתבנ  ז  ת 
ם יםע  נָ  אֵל   .ב 
 
 

ינ נֵית וֹקִּ פ   ו תמָ הַ  לִּ
 

 טסלמיגל בני         

Nada como su trino.   

Era la misma   

pena cantando   

detrás de una sonrisa.   

Evoca los limonares   

de Málaga la dormida,   

y hay en su llanto dejos   

de sal marina.   

Como Homero cantó   

ciego. Su voz tenía,   

algo de mar sin luz   

y naranja exprimida.   

 

 

Café cantante 

 

Lámparas de cristal   

y espejos verdes.   

 

   Sobre el tablado oscuro,   

la Parrala sostiene   

una conversación   

con la muerte.   

La llama,   

no viene,   

y la vuelven a llamar.   

Las gentes   

aspiran los sollozos.   

Y en los espejos verdes,   

largas colas de seda   

se mueven.   

 

 

Lamentación de la muerte 

 

             A Miguel Benítez 



 
 ם י  מ  שָ ה   רחוֹל ש  ע     

ים  ים.ב  הֻ צ  תָו  ל מֵטֵאוֹר   ים ש 
 
ם ה ּ  זם ה  לָ עוֹלָ  ית  בָא     םי  ינ  עֵ ע 
 .ןיה  דֵ ע  ל  א ב  צֵ י יוֹנ  א  ו  
 ר!תֵ יוֹל ב  דוֹגָּ ב ה  אֵ כ  ן ה  דוֹאָ 

י  אָר ל  ש  נ  ה ש    -מ 
ד                      ר ו  נֵ  פ   ר 
 ע.ק  ר  קּ  ל ה  ע  
 
  יע  גּ  ה  ל  כָל כָךְ י ית  צ  רָ    
 יעוּגּ  י  ים ב  וֹטּה  ש   ןאָ ל  
 ! ...ה  לֹי, א  ת  ע  גּ  ה  ו  

י  אָר ל  ש  נ  ה ש    -מ 
ד                      ר ו  נֵ  פ   ר 
 ע.ק  ר  קּ  ל ה  ע  
 
                             'יק,צ  נ  ימוֹן, ל  טָ קָּ י ה  נ  ימוֹל  
                        .שמ  ש  ים כ  ב  הֻ ים צ  נ  ימוֹל   צֵיעֵ 
ר   רוּז  פ   םז                                             עֵיה 
 ..!ח  רוּלָ 
 י ... כ  יםע  ד  ר יוֹבָ כ   םת  א  

י  אָר ל  ש  נ  ה ש    -מ 
ד                      ר ו  נֵ  פ   ר 
 ע.ק  ר  קּ  ל ה  ע  
 

 ם י  מ  שָ ה   רחוֹל ש  ע     
ים  ים.ב  הֻ צ  תָו  ל מֵטֵאוֹר   ים ש 

 
 

שוּף  כִּ
 
 תמ  קּ  ע  ת  ד מ  יָ -כ ף
 *( הזָ דוּמ   מוֹכ  
ת הָ ר  וּ  ע  מ   ת ןי  ע  ת א  ע  דוֹמ    ה 

 

   Sobre el cielo negro,   

culebrinas amarillas.   

 

   Vine a este mundo con ojos   

y me voy sin ellos.   

¡Señor del mayor dolor!   

Y luego,   

un velón y una manta   

en el suelo.   

 

   Quise llegar a donde   

llegaron los buenos.   

¡Y he llegado, Dios mío!...   

Pero luego,   

un velón y una manta   

en el suelo.   

 

   Limoncito amarillo   

limonero.   

Echad los limoncitos   

al viento.   

¡Ya lo sabéis!... Porque luego   

luego,   

un velón y una manta   

en el suelo.   

 

   Sobre el cielo negro,   

culebrinas amarillas.  

 

 

Conjuro 

 

La mano crispada   

como una Medusa   

ciega el ojo doliente   



 ה.רָ נוֹמּ  ל ה  ש  
 
תָ ס א      ל   יםנ  ת 
םכ   י  פָר  ס  לָב מ   .צ 
 
ע .ןבָ ן לָ שָ עָ     ק  ר   ב 
 ת, ר    טל ק  ש  
ת  יזוֹאֵ  פ  ר  פ  ר  מוּת מ      -ד 
ת – אוֹ עָשר פָ ר  פ   ע   .אֵין לָד 
 

תָ ס א       ל   יםנ  ת 
לָב  צ  םכ  י  פָר  ס   .מ 

 
ן. הא  ר  י נ  ת  ל  ב ב  לֵ     י  ע   ל 
סוּהוּ הא  וּה רתָ א    ?אֵיךְ דָח 

מָעוּךְ בלֵ אֵיךְ ה    ה 
 ?ח  רוּף בָ קֵּ ת  ש  מ  
 
תָ ס א      ל   יםנ  ת 

לָב  צ  םכ  י  פָר  ס   .מ 
 

 *( הכוונה למדוזה גורגונה ממיתולוגיה יוונית.  
 שראה אותה יהפכה לאבן את כל ממדוזה    
 

Memento 

                  )* 
 ת,וּמאָ י נ  א  ש  כ  
 ה רָ יטָ גּ  ם ה  י ע  ת  אוֹ וּרב  ק  
ע לחוֹב   ק  ר  קּ   ה 
 
 תוּמאָ י נ  א  ש  כ     
 פוֹרֵח   זוּפת   צין עֵ בֵ 
נ עו    .נ ע 
 
 ת,וּמאָ י נ  א  ש  כ     
כָךְ, וּצר  ת  ם א   ,ית  אוֹ וּרב  ק    ב 

del candil.   

 

   As de bastos.   

Tijeras en cruz.   

 

   Sobre el humo blanco   

del incienso, tiene   

algo de topo y   

mariposa indecisa.   

 

   As de bastos.   

Tijeras en cruz.   

 

   Aprieta un corazón   

invisible, ¿la veis?   

Un corazón   

reflejado en el viento.   

 

   As de bastos.   

Tijeras en cruz.   

 

 

 

 

Memento 

 

Cuando yo me muera,   

enterradme con mi guitarra   

bajo la arena.   

 

   Cuando yo me muera   

entre los naranjos   

y la hierbabuena.   

 

   Cuando yo me muera,   

enterradme si queréis   



ש  ב   ב  ש  ת.תוֹךְ ה   ב 
 
 !תוּמאָ י נ  א  ש  כ     
 
 )*memento mori   לטינית( –המוות!  את)זכור 

 
 
 

יםשָלוֹש עָ   רִּ
 

 הוביאורסלפילאר       
 

יָהוּא  מַלָג  נ 
                     )* 

 ת ו  מָּ ה  
נ ס כ  בֵית נ  ן-ל  י  י   ה 

נוֹ מּ  יָצָא מ   .ו 
 
ים ים ר  חוֹים ש  ס  סוּ    א  ךְ,מוֹצ  ר   ד 
עיש  נָ א  ו   ש  פ   ם מֵעוֹלָם ה 

ים  ר   קמ  ע  ב  עוֹב 
 ה.רָ יטָ גּ  ה  
 
 חל  מ   יח  רֵ  שיֵ ו     
י ת ו   לוּל  תם נָ דָ ש  ש  קָּר  ת  י מ   ש 
יחֵי נ  בֵ  דין שׂ   חדֵ וֹקּה   ר 

. פָתוּח  יָם ה  ל חוֹף ה   .ע 
 
 ת ו  מָּ ה     

נ ס כ  ן -בֵיתל   נ  י  י   ה 
נוּ מּ  יָצָא מ   .ו 
נָ  כ  נ  מָּו תיוֹצֵא ו   ס ה 

ל  ן-בֵיתש  י  י   .ה 
 

  –יה נעיר ומחוז באנדלוסיה, מלגוא –*( מלגה 
 נון פלמנקואחד מריקודים בסיג

en una veleta.   

 

   ¡Cuando yo me muera!   

 

 

 

 

 

Tres ciudades 

 
           A Pilar Zubiaurre 

 

Malagueña 

 

La muerte   

entra y sale   

de la taberna.   

 

   Pasan caballos negros   

y gente siniestra   

por los hondos caminos   

de la guitarra.   

 

   Y hay un olor a sal   

y a sangre de hembra,   

en los nardos febriles   

de la marina.   

 

   La muerte   

entra y sale,   

y sale y entra   

la muerte   

de la taberna.   

 

 

 



 
דוֹבָה קוֹר  כוּנָה ב   ש 

 
 ינושא ליל

 
 תי  ב  ב   םמָ צ  ל ע  ים ע  ינ  ג  ם מ  הֵ 
ם יבֵ כָ וֹכמ   י  שָמ   .ה 
אֵב ט טֵ מוֹת  מ   כ   ה.לָ י  ל  ה  מ 
תים שנ  פ  ב   ב   התָ מֵ  רָהנ ע   וֹכ 
ח ם ע   ר  דםד  אָ פ  וּ ר  ם ה   , ע 
נ   פָרוּע  רָ עָ שֵׂ ר ב  ת  ס  ה   .ה ה 
 יהָ ל  ים עָ ל  ב  א  ת  ים מ  ר  ימ  ת ז  ש  ש  
תב   ש  ל הָר  לוֹן ע   .ח 
 
בָר      ר יםח  נ ָ א  ים נ  גּ  ד  ח   ב 
ר תחוֹתוּת פ  רוֹיטָ ם ג  ע   מ  ז   .ל 
 
 
  הדָ יקִּ ר  
 
 תד  ק  ן רוֹמ  ר  כ  
 ה.יָ   ילב  סֵ ת בוֹחוֹר  ב  
ף, הרָ עָ שֵׂ ל   ס  ע כ  ב   צ 
לוֹם זוֹרֵח   ישוֹנָהא   י ה   .כ 
 
לָדוֹת,                              י 

רוּ ג  יםת ה  א   ס  יס  ר              !ת 
 
ל     ירָלָהב  כָרֵךְ ת  מ   האשָ ר  ע  פ   ס 
ת בהוֹצָ  שחָ נָ  ר  כוֹת   ,כ 

יא  תל  חוֹה   יהָ ד  וּקּר  ב   מ 
יםמּ  ה   לע   יצ  ר  רוּים מ  יָ מ   ע   .עָב 
 

לָדוֹת,                                 י 
רוּ ג  יםת ה  א   ס  יס  ר              !ת 

 

 

Barrio de Córdoba 

 

Tópico nocturno 

 

En la casa se defienden   

de las estrellas.   

La noche se derrumba.   

Dentro, hay una niña muerta   

con una rosa encarnada   

oculta en la cabellera.   

Seis ruiseñores la lloran   

en la reja.   

 

   Las gentes van suspirando   

con las guitarras abiertas.   

 

 

Baile 

 

La Carmen está bailando   

por las calles de Sevilla.   

Tiene blancos los cabellos   

y brillantes las pupilas.   

 

   ¡Niñas,   

corred las cortinas!   

 

   En su cabeza se enrosca   

una serpiente amarilla,   

y va soñando en el baile   

con galanes de otros días.   

 

   ¡Niñas,   

corred las cortinas!   

 



ר, יםש  טוּת נ  בוֹחוֹר  הָ     ק  ב  ה   מ 
: יח  נ  ה  שָר ל  פ  בָה, א  ס  ה ה   מ 

נָשֵי ת וֹבבָ ל    היָ ס  לוּדָ נ  א  א 
ים כָר  ז  ם.ים צ  קוֹב   נ  ע  ל פ   ש 

 
לָדוֹת,                                 י 
רוּ ג  יםת ה  א   ס  יס  ר              !ת 

 
 
 

י רִּ שָה קַפּ   צ'יושִּ
 

 דה לה מסה סרגינו סאינל               
 

יטָרָה ידַת הַגִּ  חִּ
 
עב   מ  צ  ךְ, א  ר  ד   ה 
 ת,מ  צ  ב  
 תרוֹע  ש נ  שֵ 
ד דק  רוֹ  -וֹת י ח 
ח   שלוֹשָ                          הֵן, ימ 
 ף.ס  כ  מ   שלוֹשָ 
ןלָ  למוֹת  ל א  ת ש  מוֹלוֹח     ,בָאוּ ה 
 
ז ק ק בֵ ח  מ  ן תָ אוֹ ךְא   ח   -ב 

 ס.מוֹיפ  ל  וֹפ -כֻלוֹ זָהָב 
 ה!רָ יטָ גּ  ה  
 

נוֹרַת  ןהַ מ  מ   ש 
 
מוּקָה , הוֹ מָּה ע   ה יָ צ  יטָ ד  מ  כ 

ל  ב ש  ה  ןל  מ  ש  ת ה  נוֹר          !                       מ 
 
 יד  יר ה  ק  פָ  מוֹכ  א הוּ
א    שוֹקֵע   בהָ ל זָ ש   תוֹכוֹל ש 

 וֹמוֹ פוֹרֵח  לח  ב  וּ

   Las calles están desiertas   

y en los fondos se adivinan,   

corazones andaluces   

buscando viejas espinas.   

 

   ¡Niñas,   

corred las cortinas!  

 

 

 

Seis caprichos 
 

      Regino Sainz de la Maza 

 

Adivinanza de la guitarra 

 

En la redonda  

encrucijada,  

seis doncellas  

bailan.  

Tres de carne  

y tres de plata.  

Los sueños de ayer las buscan 

  

pero las tiene abrazadas,  

un Polifemo de oro.  

¡La guitarra! 

 

Candil 

 

¡Oh, qué grave medita  

la llama del candil!  

 

Como un faquir indio  

mira su entraña de oro  

y se eclipsa soñando  



ירָהא  ב    .ח  א רוּל  ל   ו 
 
מוֹ הוּ מ  ה ידָ ס  ח  א כ  ע  פ   תנ 

קֵּנָה מּ   תר  ק  וֹנ ש 
ת ה   לָהים ל  לָ צ  א  י  ל ל   ,ש 

תוּ ל  כ  ת  ס   ת                       ד  ע  רוֹ מ 
גּל                        םי  ינ  עֵ וּלֵי הָ ע 
ד ל ש   .                         י נ  ע  צוֹי ל   גּוֹוֵע 
 

ים טָנִּ    קַס 
 ()רעשנים

 
טָנ   ס   ,יםק 
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ית ית ש  וּפח   תמ  זוּג  ל  צ  ל   .צ 
 
תב   ש   ר 

ל  יָדים                   ה  -כ פוֹת ש 
ת   ט   א    תרוֹט 
חֻמּ   ירו  א  בָ   ם,ה 
                      ע  טוֹבֵ  ךְילֵ ר  ט  וּ
ךְב   י   .עֵץ גּוּפ 
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תית ש  וּפח   ל  צ  ל  צ  ית מ   .זוּג 
 
 

טוּס  קַק 
 

אוֹקוֹאוֹן  א.ר  פ   ל 
 
 התָ ב א  ה טוֹמָּ כ  
 !ח  רֵ יָ -יצ  ת ח  ח  ת  

atmósferas sin viento.  

 

Cigüeña incandescente  

pica desde su nido  

a las sombras macizas,  

y se asoma temblando  

a los ojos redondos  

del gitanillo muerto. 

 

Crótalo 

 

 

Crótalo.  

Crótalo.  

Crótalo.  

Escarabajo sonoro.  

 

En la araña  

de la mano  

rizas el aire  

cálido,  

y te ahogas en tu trino  

de palo.  

 

Crótalo.  

Crótalo.  

Crótalo.  

Escarabajo sonoro. 

 

 

Chumbera 

 

Laoconte salvaje.  

 

¡Qué bien estás  

bajo la media luna!  



 
תָא  ו  צ  לוֹטָה ב  ים פ  ק  ח  ש   .מ 

 
עת  א   יםב  ה טוֹמָ כ   ג  ר   ם ב 
 !ח  רוּל הָ ים ע  מ  יֵ א  מּ  ש  
 
  יסטּ  א  ו   הנָ פ  ד  

ת  .בינוּכֵם יָ ב  אֵ כ   א 
ם  ת  ר.א  ש  פ  ים ל  תוּנ   ל א נ 

 
 

 אֲגָבָה
 
ךְ ל  ן נוּמָ ת   הָפ   .ןב  א  ש 
 
יםם ה שָׂ תָ א   שוּק  ע  ח  ב  צ   רפ  א  ב 
ס, ים,ר  ה  ל ה  ע   ר  כ  ל ה   ע 
ים ו   ל  יח  ת  נ  ים מ  יא  ל  פ   מ 

ל ךְגֵּיאָיוֹת ה   ע  ש  ח   .ב 
 
ךְ ל  ן נוּמָ ּ  תה   הָפ   .ןב  א  ש 
 
 

לָב   הַצּ 
 
 בלָ צ  ה  
 םוּית ס  ד  קוּ)נ  
 (ךְר  ד  ל ה  ש  
 

םל  עָ ת  ל ב  כֵ ת  ס  מ   הוּא י  מּ   …ת ה 
קוּד)        (.תוֹשָלוֹש נ 

 

Múltiple pelotari.  

 

¡Qué bien estás  

amenazando al viento!  

 

Dafne y Atis,  

saben de tu dolor.  

Inexplicable. 

 

 

Pita 

 

Pulpo petrificado.  

 

Pones cinchas cenicientas  

 al vientre de los montes,  

y muelas formidables  

a los desfiladeros.  

 

Pulpo petrificado. 

 

 

Cruz 

 

La cruz.  

(Punto final  

del camino)  

 

Se mira en la acequia.  

(Puntos suspensivos.) 
 

 ל"ששה קפריצ'יו" הערות
 

 חידת הגיטרה
 



חוט אדר בפפו יהנמוך למעיים של בהמות. שלושה מיתרים עם הצליל  –שישה מיתרים של גיטרה ספרדית. בעבר עשו אותם מ"גידים"  –שש נערות 
 מצופה כסף.
 בעל עין אחת )רמז לחור עגול באמצע גוף של הכלי. צבע של גוף הגיטרה זהוב, מכאן "כולו זהב")ציקלופ( במיתולוגיה יוונית הוא ענק  –פוליפמוס 

 
טָנ   ס   יםק 

 
 ( מצלצל כמו חיפושיתטניםממנו בנויים הקס מקלאצבעות יד עקומות בזמן הנגינה מושוות לרגליים של עכביש. השבט )

 
 קקטוס

 
אשר נתנו להם האויבים היוונים  ,ל של סוס עץסהזהיר את בני עירו מהכנסת פהוא  .כוהן העיר טרויה –לאוקואון )מבטאים במלעיל( במיתולוגיה יוונית 

שני את ם אשר חנקו את לאוקואון ויים ענקיגזה ושלחה שני נחשי רבמתנה עם הקדשה לאלה אתנה. אז ירה לאוקואון חץ בוער לעבר הסוס, ואתנה הת
 . ישנו פסל מפורסם עתיק המתאר את האירוע . לקקטוס ישנם ענפים רבים עקומים בצורות שונות כמו הנחשים בפסל.בניו

 קיר, דומה קצת לטניס.המשחק קבוצתי עם כדור ליד  –פלוטה 
, הפך הוסתמותה יפה אטיס. האל אפולו רצה את דפנה לעצמו, וכשלא הספיק לתפ-ה בבןה דפנה התאהבפָ מ  גיבורים ממיתולוגיה יוונית. נ   –דפנה ואטיס 

 ר )מכאן שם השיח(.אותה לשיח. מעלי השיח הוא עשה לו זֵ 
 
 

            

 

 

 

 

 

             

 


